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Predgovor. 



Tko nije čuo pričat o trojanskom ratu! o Iliju! o 
Odiseju ! o Pariđu i njegovoj strieli ! o Jeleni ! o dvoboju 
Akila i Hektora ! A tko da nepozna Omira i njegovih 
klasičnih umotvora Ilijevke i Odiseje! Pa koga da ne- 
zanima pobliže saznat povod i tek s tim skopčanih 
dogodjaja^ divnih prizora i užasnih posljedica ! 

Pod naslovom ove knjižice krije se kratki sukus 
narodnopjesničkoga umotvora najdavnije prošlosti histo- 
ričkoga doba — ekscerpt Omerijade i na istu odnosedih 
se enciklika. Te pjesme je več najstariji grčki zakono- 
davac Likurg smatrao najdragocjenijim starovječnim 
biserom; Piiistratu se pripisuje, da ih je sakupio u 
cielost i izdao ; Aristotel ih je revidirao ; Aleksander 
Veliki pako dao ih je za svojih vojna nositi u zlatnoj 
Darijevoj kutiji a u vrieme počinka držao ih je do smrti 
pod glavom.* U najnovije vrieme međju ostalimi zname- 



*Prof. F. Mohr u Svetozoru god. 1877 str. 421: Od tri tisuće 
godina cvatn one obie divske ruže pjesničtva^ homerska Ilijada i 
Odiseja, te su umnici svih naroda srkali iz njih više duhovit e 
užitke. Osobitom srećom ima se smatrati, jia su nam se upravo 
te dvie pjesme cjelovite i neokrnjene sačuvale, unatoč pomanjkanja 
uny^tnosti knjigotiskarstva, i iza propastv^GrČke i Kima, iza bure 
seobe naroda, iza noći srledn^jega vieka. Najprije proneslo tog 
prasvjetskog pjevača od ustiju i eramo ga povjerilo pamćenju. 
Kad li su se pjevi iza stoljeća sakupili, uredili i pismu podali, 
izčeznuše iz pameti. 

Dražest homeričkih pjevova obstoji u čudovišnoj ljepoti pjesme 
u omašnoj sgradi osnove i njezinom majstorskom izvedenju, u 
jasnoći značajeva, mnogovrsnosti situacija, savršenosti opisa, u 
najblažem etičnom razvoju najnježnijih osjećaja i naj savršenijeg 
jnnačtva, u kratko u sto stvarij, kojih nemožeš pojedince nabrojiti. 
S toga su pružale te pjesme grčkomu narodu od najdavnijih 
vremena najviši užitak, te su i postigle božanske štovanje. 
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IV 

uitimi muževi zanimao se je snjimi preko dva decenija 
englezki državnik i bivSi prije vođja englezke opozije 
Gladston,** koji je od travnja 1880 u Englezkoj prvi 
ministar. 

Tko živ da se nedivi narodnoj pomisli o umišljenom 
božtvu, kakvo nam Omerijada slika! Tko da se nezgrozi 
nad užasnimi posljedicami Jelenine uzorljepote! Tko da 
neprouči značaj Jelenin i Klitemnestrin! Tko da se 
neugleda u patriotizam i slogu Orka ! a tko da neštuje 
juuačtvo i hrabrost njihovu! Tko da se neuznese nad 
prijateljstvom Patrokla i Akila! Koga da nespopanu srsi, 
kad opazi Tantala -na mukah, ili Laokona sa njegova 
dva sinčića u groznoj borbi s Ijuticami ! Tko da nezavidi 
Uliksu njegovu lukavštinu! a tko znaličan da nesazna 
za njegove jade, ili koga da neobuhvati groza, kada ga 
vidi medju neukrotivom Scilom i Karibdom! Tko 
napokon da se neosupi nad užasnim dočetkom Ilija ! 

Đociela sve je to divno i zanimivo a k tomu i 
znamenito; sve to sadržaje pomevuti naslov „Ljepota 
povod strahota". 



**Euglez Gladstone dokazujo u svom djelu „Homer anđ the 
Homerie Age 2. izdanje 1870, da je Troja pala izmedju godine 
1316 i 1226 pr. Isk., da je Homer bio evropejski Grk i to Ahajac, 
koji je neposredno za velikih grčkih jnnačtva, tebanskoga i 
argonautskoga rata i obsjedania Troje živio i pjevao. — Za nas 
Hrvate znamenit je i u političkom pogledu taj isti Gladstone, koji 
je gledom na balkanske zemlje zaviknuo Austriji: E sebi prste 
(handt off}! 

„Vienac** od 7. travnja t. g. broj 14 javio je polag 
^Messanger 'd Athfenes**, da je dobro poznati profesor Bokkos 
iia^uo nedavno u nekom grčkom manastiru u Ateni papirus, koji 
je -- rukopis Ilijade, pisan 308 pr. Kr Pisac je neki Teofrast a 
rukopis je u Svetu Goru odnio A..dronik, nećak Konstantina 
Paleonoga. Pobliže o tom „Neue illustr. Zeitung". Od 25. travnja 
t- g. broj 30. 
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Jezgra uzorna jezika, polet domišljatih misli, sklad 
zauimivoga spjeva i milozvučnoga ritma, probudi u meni 
za gimnazijalnih nauka plam ljubavi na toliko, da sam 
se u to doba ponajviše bavio Čitanjem omiljele mi 
helenske klasičnosti i da sam našao u često opetovanom 
čitanju Omerijade više zanimive naslade i okriepe, nego 
li u kakvih novovjekih romanih. 

Da upoznadu čitaoci bar ponešto divotu i milotu 
naravske helenske fantazije, sadržane u Omerijadi, da 
uvide uzajamni nesklad i medjusobnu mržnju umišljenoga 
po narodu tadanjega božtva, da se osvjedoče o užasnih 
posljedicah Jelenine uzor ljepote, da prosude karakter 
Jelenin i Elitemnestrin, da se ugledaju u primjer 
patriotične grčke sloge i junačke hrabrosti i da uvide 
lukavštinu i jade Uliksa, snimio sam što kraće i jezgro- 
vitije cielu omerijadu, iz koje sam kao osobito zanimivi 
donekle doslovce preveo epizod Odisejeve lutnje. Umetnuo 
sam takodjer iz uzorne Virgilove Enejide doslovni prevod 
drugoga spjeva, kojim se karakteriše konačni razor Ilija 
i koji je u tiesnom savezu su predmetom. Poslužio sam 
se i drugimi vrieli, poraoču kojih sam cjelost pomno u 
sklad dovesti nastojao, na koliko mi je to moguće bilo. 

Bila s toga ova knjižica dobrodošlicom i gimnazi- 
jalcu za bolji pojam izvora, kojim se tečajem svojih 
studija zanimati ima; bila takodjer zanimiva i za obo- 
spolni i raznodobni hrvatski inteligentni naraštaj, kojemu 
usljed nepoznavanja grčkoga jezika nije moguće doći do 
originala — a prevodi* su ne samo netočni i necjeloviti 



*U sjednici »»Matice Češka" od 21. ožujka t. g. pr*»davao je 
znanstveno i obscžno profosor Dr. Kral o raznovrstnih prevo<lih 
Omerijade. — „Matica Hrvatska" izdala je ovih đanah prevod 
Odiseje od profesora T. Mar^tića u stihovih. 
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VI 



već zahtjevaju čitaoca takođjer mnogo i skupa novca i 
đragociena vremena. 

Čisti prihod od utržka ove knjižice namienfo sam 
na jednake dielove akađemičkim đružtvom y,Hrvatskomu 
domu u Zagrebu", „Hrvatskoj u Gracu", „Hrvatu u 
Pragu" i novoosnovanomu „Zvonimiru u Beču" te 
„ubožnici grada Senja". 

Predajem ovu knjižicu javnoj kritici u nadi,^ da će 
se doskora obnoviti njezino izdanje sa obsežuijim sa- 
držajem i u sjajnijem obliku sa slikami ukrašeno. 

Bribir (Vinodol) na Jurjevo 1882. 

B. B. 
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Na sjeverozapada male Azije — nazvane Natolija 
— izmedju Helesponta i Arkipelaga stere se skoro dva 
inirimetra u daljini izmedju morskih predbrežja Beteja 
i Sigeja do obronka planine Ide poširoka ravnina. Po- 
ljanom se vijuga žamoredi žutkasti potok Simoej ili 
sadanji Medereli iliti Bunarbaška voda, koju je Ornir 
okrstio Skamandrom i Ksantom. Nedaleko morskoga 
žala posried ravnine, gdje je danas Bunarbaši, dizao se 
je u vis dobro učvršćen, veoma napučen i bogat grad 
Zvali su ga i liij i Troja. 

Utemeljio ga je oko 1500 prije Isusa kralj Dardan, 
koji je po pripoviedanju bio potomak poganskoga boga 
Jove, a njegovi potomci vladali su gradom i okolicom 
punih 300 godina. Grad je napredovao i bogastvoin i 
uresom. Predposljednji kralj toga grada zvao se je 
Laomedon, sin kralja Didora, a uasliedio ga je sin 
mu Prijam. 

Ovaj je bio imućniji bogastvom i »snagom od svih 
kraljeva Azije svoga doba. Imao je više žena a ove 
porodiše 50 sinova i 16 kćeri. Nekoč se pričini u snu 
njegovoj jednoj supruzi imenom Hekubi, da je porodila 
goruću baklju, da je ista upalila veličanstveni Ilij, da 
je buknula sa svijuh strana vatra, da se plamen vitlao 
nebu pod oblake i da leži u pepelu stubokom porušena 
Troja. Hekuba priobći tu sanju svomu Prijamu. Ovaj, 
čuvši to, zgrozi se i odmah dade dozvati, svoga sina 
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Ezakeja. koji je ved izučio bio gatanje. Ezakaj će otcu ; 
Majka će poroditi sina, koji je sudbinom odlučen, đa 
upropasti naš grad i naše gospodstvo. 

•Nije dugo trajalo, i Hekuba doista porodi drugoga 
sina. Prijam, da sačuva od propasti grad i svoje go- 
spodstvo, odluči umoriti novorodjenca. Zapovjedi svomu 
slugi pastiru Agelu, da baci diete u kakovu špilju vrjele 
bogate planine He. Sluga uzme djetešce i izloži ga u 
planini. Došla je pako njedvjedica k plačućemu djetešcu, 
smilovala mu se i dojila ga pet dana svojim mliekom. 
Šestoga dana došli su slučajno pastiri i našli diete te 
ga sa sobom odveli kući i odgojili na svoju ruku. — 
Kraljević je dorasao i bio čoban. Niti je on mislio a 
niti su njegovi odgojioci ma ni izdaleka slutili, da je 
ou kialjevskog roda. Buduć da je uvjek bio srčane ćudi, 
odvažna poduzeća i čvrstih mišica i buduć da je najbolje 
branio stado pred grabežljivci, nazvali su ga gojioci 
Aleksandrom, što znači štitnik ili branitelj. 

Jabuka jada i nemira. 

Jednoć su bogovi svetkovali u gaju Peliona svetko- 
vinu. Na svečanost dođje množina dražestnih dje- 
vojaka, da prisustvuju svečanosti. Pri toj su se natjecali 
Paseidon, morski bog, i Zevs, bog svijuh bogova, 
koji će od njih. dobiti za suprugu boginju Tetiđu. Ka«l 
im Je naviestio izkusni Prometej, koji je Ijudem život 
udahnuo i odgojio ih, da će biti sin boginje Tetide 
mnogo jači od svoga otca, tad su odustali Zevs i 
Poseidon od svoje namjere, jer nije nijedan od njih želio, 
da ima jačega sina od sebe. 

U dobri čas dovede junačina Heraklej mukotrp 
noga i iskušanoga Prometeja, koji je odavna živio u 
svadji sa Zevsom« 
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Zevs, srdit na ljude, oduzeo im je pred neko 
vrieme oganj. Promete j mu ga pako ukrade na Olimpu 
i donese kudi u Ijeskovini. Stvaraju<$ ovaj ljude od 
zemlje pomodu tojra nebeskop^a ognja, zapovjedi Zevs 
Hefaistu, kovaču, da napravi liepu i krasnu dievu Pandoru 
i da ju odvede Prometejevu bratu Epimeteju, koju je 
uzprkoš svim bratovljevim opomenam uzeo na veliku 
žalost i nesredu ljudi. Pandora dobije od bogova veliku 
posudu, donese ju u kuću s\oga supruga, skine poklopac, 
znalična što je u njoj, ali iz nje uteku sva zla. samo 
osta varava nada. jer je posudu bila hi trn zatvorila. 

Prometeja prikuje Zevs poradi kradje na visoku 
pećinu na Kavkazu. Orao mu je po danu izjedao tielo, 
koje je opet po nodi zaraslo. Saznade za to Heraklej, 
ide u Kavkaz, oslobodi Prometeja groznih muka i do- 
vede ga na svečanost, gdje ga sa Zevsom i pomiri. 
Odrekoše se oba Tetide i odlučiše joj za supruga Peleja, 
kralja Tesalskoga. Ovomu nepodje za rukom tako lako 
dobit boginju u svoje ruke. Kad bi ju zagrliti htio, 
pretvorila bi se sad u vatru, sad u vodu, sad opet u 
brzonogu gazelu, koja bi u migu izčezla izpred njegovih 
očiju. — 

Ved je počeo zdvajat o volji bogova i svojoj nadi. 
Ali ga mudri Centaur Kiron obodri i nagovori, da 
uztraje u nadi i da neklone duhom. Napokon se sklonula 
sama boginja Tetida i prizna ga svojim suprogom. 
Ženitba te dvojice bila je svetkovina, koju su svetkovali 
bogovi sa izabranimi u gaju Peliona. Bogovi donesoše 
raznolike darove, koji dolikuju samo neumrteljnim. Mudri 
Centraur Kiron poklonio je kralju Peleju znamenitu 
mjedenu sulicu, kojom je poslije sjajno vojevao Akil, 
koji je iz te ženitbe proizašao; Paseidon dovede dva 
vjekovita konja koji su umjeli i govorit i plakat; Hefaist, 
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bog ognja i kovač umjetnoga oružja, darova mač i štit. 
krasna modrooka i žutokosa Atena, boginja rata, darova 
mu kacigu i sulicu. Prisustvuje i Apolo, koji je poklonio 
Peleju zlatnu citarn, zatim mnogobrojne pjevačice muze 
i nereiđe. Množina Centaura oblice naokolo i desi se 
nad darovi razveseljujučega boga Baka, koji takodjer 
prisustvuje gostbi. Širi se tuda i miomiris raznih ruža. 
Sve se veseli, dok nije bacila Erida, boginja nesloge, 
zlatnu jabuku medju božice, koje su sa visokoga Olimpa 



Rec'e Erida; Najljepšoj neka bude ta zlatna jabuka. 

Izmedju boginja žele ju imat Hera, Zevsova su- 
pruga, Atena, boginja rata i Ai&rodita, boginja ljubavi. 
Svaka hoće, da ima pravo na tu jabuku. Povade se i 
napokon zaključe, da će si izabrati sudcem najljepšega 
mladica na cielomu svietu i da će jabuka biti one, 
kojoj ju on dade. 

Najljepši je bio Aleksander, kojega je krasio po- 
visoki i vitki stas, dražestno lice, ružičasto usne, modre 
oči i čaroban pogled. Odluče da će njega izabrat i ovla- 
stit, da podieli po volji jednoj izmedju njih tu zlatnu 
jabuku. 

Jednom čuva sam stado u planini Idi i opazi pred 
sobom u velikom sjaju tri slike, kakvih još nigda nije 
vidio. Bile su to tri božice: Hera, Atena i Afrodita. 

Zaokruže ga sve tri i Hera mu pruži zlatnu jabuku, 
govoreć : Ovu jabuku imaš dati onoj izmedju nas, koju držiš 
najljepšom. Povratiš li ju meni, buduć da mi pravom i 
pripada, biti ćeš najveći kralj na zemlji. 

Atena reče : Dadeš li ju meni, učinit ću te jačim i 
umjetnijim nego su drugi ljudi, i biti ćeš mudar i slavan. 

Napokon reče i Afrodita: Ako ju meni dadeš, dat 
ću ti najljepšu ženu na svietu za drugaricu. 
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Zatravljen osta Aleksandar pred timi čarobnim! 
prikazami, nemogaše dugo vremena ni crne ni biele 
sprogovorit a niti se odlučit, što da uradi. 

Napokon se odluči Aleksander, da če darovati 
zlatnu jabuku Afroditi, koja mu je obrekla najmilije 
uzdarje. 

Što je naumio, to je i učinio. 

Afrodita, primiv zlatnu jabuku, ponovi svoje obe- 
ćanje, Hera se zavjeri, da če njega i cielo njegovo pleme 
sasma utamanit, a Atena ga strašno zamrzi. 

Nekoliko dana zatim đodjoše dva sina trojanskoga 
kralja Prijama k Aleksandru, kad je opet sam stado na 
Idi čuvao i odvedoše mu hitro najljepšega bika. Otjeraše 
ga do mjesta, gdje su ga htjeli žrtvovat, i gdje se je 
nalazio Prijam, obkoljen sa množinom Trojanaca. Alek- 
sander dotrči za nasilnim! pustolovi i pozva ih na dvoboj. 
Kraljevići — njegova braca — odazvaše se pozivu i on 
ih svlada jednoga za drugim. Svi prisutni diviše se 
Aleksandrovoj jakosti, ljepoti i držanju. Prijam, opazivši 
da taj junačina sliči njegovoj umrloj supnizi Hekubi, 
poeme ga pitati, za njegove roditelje i doskora se osvje- 
doči, đa je taj mladić njegov sin, kojega je on nekoč 
dao usmrtiti. 

Prijam dodje kao izvan sebe od radosti, da mu je 
živ sin — uzor ljudske ljepote. — Odluči, da neće više 
nigđa pogubnim sanjam vjerovati. Odkrije se sinu kao 
otac, nazva ga Paridom, jer je sličio majci i odvede ga 
u svoje kraljevske dvorove. — Afrodita nije zaboravila 
ni sad na svoga usrećitelja Aleksandra. 

Krasna Jelena i Parid. 

u to doba knjezuje u Grčkoj, u Mikeni, Atrej, sin 
Pelopa. Imao je dva sina Agamemnona i Menelaja. Oba 
ova odlučili su oženit! dvie sestre, kćeri lakedemonskoga 
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kralja Tindara i krajice Lede, i sestre Kastora i Poliđeuka. 
Starijoj bje ime Kiitemnestra, koju je dobio Agamemuon 
za ženu. Mlađja se zvala Jelena, koju je već kao mlađu 
djevojku bio Tezej odveo u Afiđnu, odakle su ju braca 
oslobodila i kući dovela. Bila je ljepša od svih žena na 
svietu svoga vremena. Nije ju želio imati samo Melnelaj, 
već su ju snubili i prosili i mnogi drugi grčki knezovi. 

To je zadavalo otcu mnogo brige; jer je mogao 
krasoticu kćerku samo jednomu povjeriti. Predviđjao je 
veliku mržnju i neprijateljstvo, koje je imalo nastati. 
Bojao se je i sam i opet je mislio, da neće ni usrećenik, 
njegov zet, miran biti. Snovao je svakojako, kako da 
odvrati pogibelj. 

Napokon dade preda se dozvati sve prosce i reče im : 

Jelenu mogu samo jednom od vas povjeriti, za- 
kunite se dakle, da ćete štitit nju i zaručnika, kojega 
ću ja sam izmedju vas izabrati — 

Pojedinac se nada, da će za ženu dobiti krasnu 
Jelenu, s toga svi položiše zakletvu. 

Bogolika Jelena dopane Menelaja, kralja Spar- 
tanskoga. 

Ostali .^e knezovi povratiše kući pokunjene glave 
i održaše za uvjek prisegu svetom. 

Menelaj žive sa svojom Jelenom sretno i zadovoljno. 
Umre mu tast a on postane vladaocem svijuh Lacede- 
monacš. i najmoćniji grčki knez. 



Afroditi dodje na um, da se oduži Paridu. 

— Ona ga vodi u Grčku. — 

— Nesreća se priblizuje Menelajevu domu. 
Afrodita dade Paridu citaru sa zlatnimi žicami, koje 
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svojim glasom očaraše srca svakoga sluSaoca i dovede 
ga J[ Jeleni u Spartu, 

Menelaj je odsutan. — 

— U kraljevih dvorovih sastane se Parid i Jelena. 
Jedan ljepši od drugoga. Nešto je pripomogla čarobna 
citara a jošte više krasota Pariđova, da se je Jelena 
sklonula ostavit svoj dom. Iznevjerila se je Menelaju a 
povjerila krasnomu Paridu, miljeniku božice Afrodite. 

Oba se žurno spi^miše i odjidriSe put Troje na 
brodu, koji su bili napunili dragocienim blagom. Došav 
u Troju, živila je Jelena sa Pariđom vrlo liepo, i bila 
ljubljena radi svoje ljepote od kralja Prijama i Trojanaca* 

Glava II, 
Uzrujanost grčkih junaka. 

. — Dočuje zato Menelaj. Plane od jada i čezne 
za osvetom. 

Pomoč mu nude i bogovi, koji su zavidni Paridu 
i njegovu plemenU; i boginje Atena i Hera, koje mrze 
Parida, sto je prvenstvo ljepote dosudio Afroditi. S njim 
se slaže i Paseidon. Ovaj draži Grke proti Paridu i Troji. 
Sva Grčka čezne za osvetom. Obriča mu pomed brat 
Agamemnon iz Mikene, Điomed iz Argosa, starac Nestor, 
iz Pila, Aiaks i Palamedej. zatim Patroklej iz Tesalije. 
Jošte je nuždna pomoć hrabroga Akila i lukavnoga Uliksa 
(Odiseja) iz otoka Itake. 

Odi»ej je bio silan i izkusan junačina. Liep, mlad 
i mnogo jaci od svojih suvremenika. Oženio se bio malo 
pređi sa Ponelopom, a buduć da je ona porodila sinčida 
Telemaha i buduč da je iz prhanja ptica gatač predvi- 
đjao, da će se Odisej tek poslije 20 godina povratiti 



Digitized 



by Google 



8 



kući, gdje oe naći množina nepodobština, ako pođje na 
vojnu, nije mu se mililo od kuće. 

Agameronon, koji se je mnogo zauzeo za svoga 
brata, pošalje k Odiseju junaka Palameđeja, da ga na- 
govori na vojnu, čim je ovaj saznao, da po njega 
Agamemnon šalje Palamedeja, izmišljao je lukavštinu, 
kako da ukloni pogubni udes, koji mu je namieujeu. — 

Pokrije glavu širokom klobućinom, upregne pod 
plug zajedno bika i konja, gradi se kad da je izvan sebe 
i jore široku njivu. 

— Palamedej, došav k Odiseju, odmah uvidi nje- 
govu lukavštinu. Uzme Ponelopi iz naručaja mladjahnoga 
Teleraaka i stavi ga pred plug, da osvjedoči Odiseja o 
pretvaranju. Odisej pako presta plužit i nemože dulje 
držati krinku nu obrazu. Zadovolji srcu i zahtjevu 
junaka, obrekav da će učestvovati pri vojni. 

— Teže je bilo s Akilom, kojemu je dosudilo 
proročište, da će slavno ali prerano umrieti, ako podje 
t>roti Troji. Majka Tetida povjeri ga knezu otoka Soira, 
da ga kod sebe uzgoji i da tako ukloni od njega po- 
gubnu sudbinu. Ovaj ga drži u zabitnosti, oblači ga u 
žensku odoru i odgaja ga sa svojimi kćerami. Agamemnon 
sa svimi prijatelji nemože saznati, gdje se nalazi Akil. 
Traži ga i lukavi Odisej sa nekoliko pratioca. Ide i na 
otok Sćir i pita za njega upravo kneza, njegova rođjaka. 
Ovaj mu odgovori^ da nezna, gdje je, nego da ga sami 
traže po kući i da ga odvedu, ako ga nadju. 

Na to donese Odisej u kraljevsku dvoranu svako- 
vrstnih dragocjenosti i ponudi Kraljevićkam, da si od 
njih izaberu, što kojoj srce voli. — U jednoj egajnoj 
odori bilo je zavito koplje i sulica. — Bazgledavajuć 
stvari, opaziše oružje krasotice medju kojimi je bio i 
Akil, u žensku odoru obučen. Buduć da je Odisej već 
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ođ prije sporazumljen bio sa svojimi pratioci, koji su ^e 
nalazili pred vrati, zakubi i tako prouzroči u kući 
veliki metež. 

Djevojke bježe svaka u svoju sobu a Akil se hvata 
oružja i trči na vrata, da se opre pridošlim neprijateljem. 

Sad upozna Odisej junačinu Akila i moli ga, da 
bi učestvovao sa ostalimi zemljaci ~ grčkimi. junaci 
pri vojni. 

Akil se je odazvao molbi, premda je dobro znao, 
kakva ga čeka sudbina. Žurno otiđje k svojoj kući te 
zapovjedi Mirmidoncem, da mu čim prije prirede za rat 
50 brodova. 

— Svi su junaci sporazumni. Odrede dan, kojeg 
će se sastati dojdućega proljeća u luci aulidskoj na 
otoku Eubeji. 

Aulida. 

Na urečeni dan sakupi se na ugovorenom mjestu 
u Aniidi cviet grčkih junaka. Do tad nije bilo u nao- 
kupu nigdje na svietu toliko borioca. — Svi kao iz 
jednoga gi*la imenovaše glavnim vodjom Agamemnona, 
najmogućnijega grčkoga kneza i djevera uzor ljepote 
Jelene. 

Puna je aulidska luka brodovlja. Pojedini su bro- 
dovi natovareni i oružjem i živežem. Sedam dana uzalud 
čekaju Grci povoljan vjetar, da zabrode put Ilija. 

Napokon dobije od proročišta vodja Agamemnon 
nalog da žrtvuje na čast bogova svoju kćer Ifigeniju. 

On se odazivlje volji bogova. — 

Vodi k žrtveniku svoju kćerku Ifigeniju. Ova imajuć 
pred očima: ^Slavno je za domovinu umrieti,'^ ide poput 
Izaka dragovoljno pod mač. 
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AgatnemnoD upravo da će joj odsjeći glavu, al ju 
najednom pograbi božica Artemiđa, zastre ju oblakom i 
odnese na Tauridu. 

Naieđnom dune povoljan vjetar i Grci zajidre put 
Ilija. 

Grci kod Ilija. 

U Ilij stiže glas, da se približuje neprijateljska 
ogromna vojska. S toga se sve živo sprema na odpor. 

Prijam je već od starosti osiedio. S toga povjeri 
glavno zapovjedničtvo ilijske vojske svomu najstarijemu 
sinu Hektoru, koji je bio mnogo vještiji i hrabriji od 
drugih Trojanaca. Ahajci, došav pred Troju dočepaju se 
široke poljane, koja je grad opasala. 

Izvuku po nalogu Agamemnona na obalu sve svoje 
brodove i porazapnu uzduž morskoga žala šator do šatora. 

Ilijevci traže pomoć kod Licijanaca. Ovi im pošalju 
svoje čete pod Sarpedonom i Glaukonom. Priskaču im 
u pomoć takodjer Misijanci, Meonjani (Lidijanci), Pafla- 
gpnci i Frigijanci; domala i Tračani i Peoigani. 

Najednom se nadje kod ahajske pomoruice plačući 
Krizej, svećenik boga Apolona iz grada Krize, koji leži 
u trajanskoj okolici. Moli, da mu se pusti na slobodu 
kćerka Krizeida, koju su na ostrovu Kriza putem zaro- 
bili pustolovi Ahajci pod vodstvom Akila, i koju su 
prikazali glavnomu vodji Agamemnonu. 

— Agamemnon neda omiljele mu Krizeide već 
tjera od sebe svećenika i grozi mu se smrću, ako se 
neodalječi. 

Krizej moli svoga boga Apolona, da mu bude u 
pomoći i da se osveti Ahajcem. 
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Apolon odmah šalje međju Ahajce pogubnu strielu. 
Ova porodi međju njimi strašnu kugu, koja biesni devet 
dana. Ab^jci neznajuo za uzrok nesrede, padaju kao 
snoplje. 

Svi su u velikoj brizi, nezn^ju, što da uraJe. 
S toga ih desetim danom AkiI nagovori, da sazovu 
sknpštii^u. 

— To je i učinjeno. 

— U skupštini je i gatač Kalkad 

— Pitaju ga za uzrok pošasti. 

On im odvrati, da moraju povratiti Erizeidu. 

Taj savjet porodi u Agamemnonu veliko nezado* 
voljstvo i veliku zavist izmedju Akila i Agamemnona. 

Agamemnon daje natrag Erizeidu ali zahtjeva za 
nju Brizeidu, koja je Akilu prikazana istom zgodom, 
kojom' i Krizeida Agamemnonu. 

Akil neda svoje Brizeiđe. Zato šalje Agamemnon 
svoje ljude, da ju silom otmu i k i\jemu dovedu, što 
ovi i uciniše. 

Taj bezbožni čin uvriedi Akila. On ostavi Ahajace 
i ide k morskomu žalu. Zove na pomoć svoju majku 
Tetidu. Ova đodje i obreče mu na njegov veliki plač i 
jauk, da će molit za pomoć Zevsa, čim se on vrati od 
Etiopljana, kod kojih mu se je bavit jošte 12 dana. — • 

Odisej sa nekoliko drugova vodi Krizeidu sa žrtvom 
oJ 100 volova u grad Krizu. Zevs obriče doista Tetidi, 
da će se za njezina sina osvetit Ahajcem, koje Tvojanci 
nadjačuju neko vrieme. 

Okršaji Ahajaca i Ilijevaca. 

Odmah sliedeće noći prikaže se Zevs u snu Aga- 
memnonu. Bodri ga, da udari što brže na Ilij i da se 
neosvrće na Akila. 
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* AgamemnoD pobuđjen snom punim varke, sazivlje 
u skupštinu vođje i razboritije ljude. Pripovieđa skupSti- 
narom svoj san i kaže im, da bi valjalo narod prividno 
nagovarat na povratak, te ako bi se viđilo, da je sklon 
tomu nagovoru, da bi ga se tad mudro imalo ohrabrit 
i nagovorit na boj. Na ruku mu idu Odisej i Nestor i 
obriču mu, da de svimi silami radit za ob<5e dobro. 

Pozovu u skupštinu i svu ostalu vojsku. Habre ju 
i bodre, a zatim ju pri jelu nagovaraju na skoru Že- 
stoku borba. Agamemnon je mislio pri svom dolazku, 
da će se lako domodi Ilija. Minula je pako godina za 
godinom i več je deseta tekla a jošte se Troja nepređaja. 
Dapače ona dobiva sad novu pomod od susjednih sa- 
veznika. Nada se, da de mu se pokorit Ahajci. 

Na obijah protivnih stranah spremaju se borioci i 
postavljaju se redomice jedan uz drugoga u bojne redove. 

Dvoboji i okršaji. 

Aleksander, koji je povod užasnih dogodjaja, pozivlje 
pojedinoga Aliajca na dvoboj. Odazivlje se njegova po- 
zivu najvedi njegov protivnik Menelaj. 

Prije dvoboja pradlaže Trojanac Hektor, đa de 
dopasti Jelena sa svojim cielim blagom onoga junaka, 
koji svlada svoga ' protivnika, a zatim da ima vladati 
mir i sporazumak medju obimi strankami. 

To se odobrava i prikazuje se žrtva begovom na 
obijuh stranah. 

Obie vojske motre zametnuti dvoboj na otvorenom 
polju. Iz Ilija sa skaičkih vrata gleda ga Jelena sa 
svojom pratnjom i starac Prijam sa svojimi savjetnici. 
Ovim pokažite Jelena prstom sve ahšgske junake i pri- 
povieđa im njihova slavna djela. 
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Dvoboj je veoma žestok. Menelaj je ved skoro 
svladao Parida, kad ali ^ajednom dodje Afrodita na 
pomoć svomu ljubimcu, i odnese ga zastrta oblakom u 
svoj dom. 

Zove ujedno i Jelenu, koja trči sa skaičkib vrata 
Vesele se do volje i rugaju se preko mjere Ahajcem. 

— Bogovi se sakupljaju u skupštinu i priznavaju 
pobjedu Menelaju, samo Zevs, da zavadi boginje, izriče 
želju, da naime Menelaj uzme Jellnu i da ju vodi kući, 
a Ilij, da valja na miru ostaviti. 

Predlogu se svom ^ilom opire božica Atena a j(^ 
više Hera, koja predlaže, da ima Atena saći na bojište 
i nanovo zaratiti Trojance sa Ahajci. — 

Zevs se tim posve slaže, jer vidi zgodu, kojom de 
svoje prijašnje obećanje izpuniti i tako se Tetiđi odu- 
žiti. — Atena draži strieljara Pandara, da izpali strielu 
na Menelaja. 

Nu i njega štiti Atena i dopade ga lahka rana. 

Agamemuon nastoji po Makaonu izlječiti ranu 1 
budi svoje borioce na žestoku borbu. 

Dogovara se pobliže sa Diomedom, i nastoji u 
njem pobuditi plam osvete. 

Zamiće će borba i traje izmjeničnom srećom. Ju- 
nački se bori osobito Diomed, kojega štiti božica Atena, 
koja se je opametila i dapače ona nagovori Aresa, koji 
je osobito do sad štitio Trojance, da ostavi bojno polje 
i pelje. ga k rieci Skamandru. Diomeda zavali striela, 
ali ga iznova ohrabri Atena i on rani najprije Afroditu, 
zatim Eneja a napokon i Aresa, kojega je nagovorio 
Apolon, da se u boju zauzme za Trojance a najpače 
da štiti Hektora. Na trojanskoj strani odlikuje se oso- 
bito Hektor i Sarpedon, koji je usmrtio Abajca 
Tlepolema. 
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Silna Diomeđova junactva uzbuđjuju u trojanskih 
srcih veliki užas. 

Hektor ide sa bojišta u grad. Tu moli Hekubu, da 
prikaže Ateni kakve darove, nebi li bar ova od grada 
odvratila neprijatelja Hekuba to učini a Hektor se po- 
vrati na bojište. 

Dolazkom Hektorovira ohrabre se opet Trojanci 
i obnove zajedničku iMrbu, koju doskora utalože Apolon 
i Atenu. 

Hektor opet izazivlje Ahajce na dvoboj. Odazivlje 
se Ajad Telamonovič. — 

Oba junaka bore se do mraka; uemogahu svladat 
jedan drugoga, na rastanku se pomire i prikažu jedan 
diugomu sjajne darove. 

Sliedećim danom zaključe Ahajci po savjetu Ne- 
stora, da će za neko vrieme odgoditi borbu, da uzmognu 
pokopati mrtvace i povući zid i grabu za obranu svoga 
tabora. I trojanci po savjetu Prijama odluče, da će od 
njih zahtjevati primirje, da mogu i oni svoje usmrćenike 
sahraniti. 

Sastaju se opet bogovi u skupštinu kod Zevsa. 
Posljednji ih svih nagovara, da. budu u pomoći Troji 
nebi li možda uzmakli Ahajci. 

Zatim ide Zevs sa visokoga Olimpa na vrh Ide, 
i odakle pozorno motri bojište. 

Na bojnomu je već polju žestoku borba. Pred 
Trojanci uzmiču Ahajski junaci, samo se bori junačina 
Diomed i starac Nestor. Sa visoke Ide odapinje Zevs 
goruće striele na Điomeda i plaši ga blieskom i grmlja- 
vinom. Hektor se uzalud nada, da je već svladao Diomeda. 
Hera se zauzimlje za Diomeda. Nagovara, prem uzalud, 
Paseidona, da pomogne Ahajcem. Nagovara i Agamemnona, 
da moli Zevsa za pomoć, i da ohrabri svoje junake, 
nebi li sa Diomedom učestvovali pri žestokoj borbi. 
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Međjatim se povrati Zevs na OliDip, priobćiv Heri, 
da (5e i slieđećim danom mnogo pretrpiti Ahajci. 

Nasta sumrak i borba se dovrši po Ahajce veoma 
kasno a za Tiojance odved rano. 

Odmah po dovršenoj borbi sazivlje Agamemnon 
skupštinu i predlaže svojim, da se ukupuo povrate kući. 
Njemu se protivi Diomed, s kojim se slažu i mnogi 
ih'ugi, kojim je stalo do časti i ponosa. — 

— Svi su dakle zauzeti za borbu, koja će se 
nastaviti. 

Zatim pozove Agamemnon prvake k sebi na večeru, 
u pri toj povede riee starac Nestor, da bi so svi mo- 
rali pomiriti sa Akilom, koji se bavi kod mornarice. 
To odobrava i Agamemnon, pri7navajuč svoju veliku 
krivnju. Daje sjajne darove Odiseju, starijemu Ajakau i 
Feniksu, da ih nose Akilu i da ga mole za pomirenje. 

Ta trojica dodju sa dva glasonoše k Akilu. Ovaj 
primi darove, ali ga nemogu skloniti sve njihove za» 
mamne rieči, da zaboravi na mržnju i da ide u pomoć 
svojim zemljakom. 

Prieti pridošlicam, da će krenuti u Ftiu, ako se 
odmah neodalje. fiuga se kukavštini ostalih Ahajaca. 
Napokon im reče, da se neće borit sve dotle, dok n^t^ 
provali Hektor do njegovih brodova i dok ih nezapali. 
To se zbiva u gluho noćno doba. — 
Poslanici se povrate k Agamemnonu i priobće mu 
nepovoljnu viest. Agamemnon oplakuje bezuspješno 
poduzeće. 

Diomed ih opominje, da je sad u dobru počinku, 
i da će zora medja bojak biti kod brodovlja. 

Agamemnonu neda briga mirna počinka. On se diže 
sa kreveta te ide Nestora pitat za savjet. 
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Upravo da de krenuti na put, kad al dođje istom 
skrbi uznemireni Menelaj. 

Oba se dogovaraju, sto da urade. Napokon zaključe, 
da će sazvati u skupštinu razboritije muževe. 

Sabornica je pred taborom kod stražare. U nju 
dolaze Nestor, Odisej, Biomeđ, oba Ajaksa, Idomenej 
i Mege, Merione i Trazimed. Nestor savjetuje, da idu 
Diomed i Odisej u neprijataljski tabor. 

U isto doba šalje i Hektor sa trojanske strane 
Dolona, obričuć mu liepe Akilove konje, ako sve razvidi 
i ako se sretno povrati. 

Ahajski uhode udju u trag Ilijevcu Dolonu. Ovaj im 
priobći sve trojanske odnosaje i položaj pa i mjesto, 
gdje se nalazi trački kralj Rezej, koji im je došao u 
pomud. 

Oni ubiju najprije Dolona a zatim usmrte i kralja 
Bezeja sa ostalih dvanaest tračkih junaka te se povrate 
k svojim. 

Čim je zora počela svicati, šalje Zevs Eridu k ahaj- 
skomu brodovlju. Ova probudi Ahajce i obodri ih na 
borbu. 

— Sprema se i jedna i druga strana, dok se na- 
"^okon zaratiše. Jednakom se sredom bore sve do 
poldana. 

Najednom priskoči bolja sreča Danajcem iliti 
Ahajcem, izmeđju kojih goni osobito Agamemnon Ilijevce. 

Zevs nagovara po Iridi Hektora da uzmiče pred 
Agamemnon, dok ovoga nerane Trojanci. Hektor to 
posluša. Kad je Agamemnona Koon u rukur anio, htjede 
Hektor za njim do brodovlja, ali ga zaustavi Odisej i 
Diomed. 

Zevs to sve prostodušno motri sa vrhunca Ide. 
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Aleksanđer rani svojom strielom Diomeđa i ovaj 
mora uzmaknuti. 

— Odisej, premda je u tjesnacu, bori se kao lav 
dok ga napokon nerani Trojanac Sok. 

Na Ahajskoj su strani tri najhrabrija junaka uz- 
makla. K tomu radi Parid još i Makaona, liečnika 
ahajskoga, a napokon i Euripila, koji je pomagao sta- 
rijemu Ajaksu.v Nestor vodi ranjenoga Makaona k bro- 
dovlju. Kad ih opazi Akil, uzplamti za osvetom proti 
Trojancem i šalje Patrokla, da ih popita kako se stvari 
iraadu. Nestor pripovieda Patroklu mnoge borbe i pu- 
stolovja, što ili je do'/ivio. Zatim moli skrušeno Patrokla, 
da ide žurno k Akilu i da ga nastoji na svaki način 
predobiti i skloniti, da ide čim prije u pomoč Ahajcem. 
Patrokle se odputi, nu namiri se na putu na ranjenoga 
Euripila i bavi *se pri njemu neko vrieme. 

Ahajci, bojed se Hektora, uzmiču sve do brodovlja. 
Ilijevci se redaju u pet bojnih redova i hoće da na- 
srtajem poruše zidine, koje još Ahajce od navale štite. 
Na vratih zida čeka neprijatelje Leoutej i Polipoetej i hrabro 
se bore proti nasrtaju Ajaksa Hirtakovića i njegova 
odjela. U isto doba srne i Hektor sa ostala četiri odjela 
proti zidinam i provali ih zidoderi na dva mjesta. 

U to sadje sa samotračke visine Poseidon, brat 
Zevsa, smili se grozno poraženim Ahajcem i opominje 
ih tobože u slici svedenika Kalke, da neklonu duhom, 
a izmedju sviju osobito bodri oba Ajaksa. Sve to ne- 
pomaže mnogo Ahajcem, jer strašno biesni Hektor i 
provaljuje napried lavljom snagom. 

Agamemnon predlaže ranjenim junakom, koji su 
uzmakli sa bojišta radi zadobljenih rana, da bi valjalo 
spremiti brodove i pobjeći kući. Protivno tomu dokazuje 
Odisej i Diomed. Sam Paseidon hrabri Agamemnona, i 

2 
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zauzimlje se sveudilj za Ahajce« Hera u sporazumljenju 
sa Afroditom dolazi na pomoć Ahajcem, pošto je 
uspavala Zevsa. Dočim Zevs spava, predvodi Poaeidou 
ahajske č^jte, koje je poredao Agamemnon sa Dioraedom 
i Odisejem. Hektora udari Ajaks Olejevid velikim stjen- 
cem, s toga se sruši i pane u nesvjest. 

Zevs, probudiv se, preseneti se nad trojanskom 
nesrećom i porazcm Rektorovim i divi se stranačkoj pri- 
vrženosti Poseidona, Srdi se na Heru, šilje liidu, da 
izvabi Poseidona od Ahajaca a Apolonu nalaže, da uzbudi 
Hektora na borbu proti Ahžgcem. 

Irida priobćuje Poseidonu nalog Zevsev. On se 
pokori zapovjedi i zaroni u pučinu morsku. I Apolon 
po nalogu pobudi Hektara na novu borbu. 

Hektor predvodjen Apolonom opire se na novo i 
bori nekim osobitim oduševljenjem na veliko čudo 
Ahajaca i zatjera ih opet medju njihove zidine. Nestor 
zove bogove na pomoć ali uzalud, jer je jači od sviju 
Zevs, koji pomaže Trojancem, koji su već Ahajce do 
brodova Akilovih dotjerali. 

U toj stisci i nevolji ostavlja Patrokle u šatoru 
svoga prijatelja Euripila, kojega je već dugo u bolesti 
dvorio i trči k Akilu. — Ahajci se još sveudilj opiru 
Trojancem. 

aiava III. 
Patrokle i Akil. 

Patrokle roned gorke suze povrati se k Akilu. Ovaj 
će mu porugljivo ; Zašto plačeš., Patrokle, kao điete kad 
se uhvati majci za halju i podižuć ruke moli, da ga 
digne u naručje svoje? Zatim nastavi svoj ozbiljui govor: 
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Jošte žive i tvoj i moj otac, te bi jedino njihova smrt 
mogla pobuditi takovu žalost, koja se cakli na tvom 
pogledu. Možda sažaljuješ one, koji sad oplakuju na 
brodovih svoju opačinu, koju su meni nanieli? Eaži mi 
po istini dragi Patrokle, što je uzrok tvojemu snuždenju 
i gorkomu plaču? 

Težko uzdišu«^ odvrati plemeniti Patrokle: Nesrdi 
se mochi Akile, sto mi je srce svladala nevolja, koja je 
naše Grke stigla. Dobro znaš mili Akile, da su najbolji 
naši junaci dopali težkih rana i da leže iznemogli u 
borbi i ranami svladani na brodovih! Pri svem tom 
Akile, nedaš se naprositi! Da bi bogovi dali, da me 
iugđa neobuzme takova srčba, kakvu je tebe svladala 
k;ikvu ti u srcu gojiš! Može li se ikoji živ u buduće 
osioniti na tvoju pomoć, kad nečeš sad da spasiš svojtu 
od sramotne propasti? Tebe nisu mogli poroditi veledušui 
otac Pelej i milostiva majka Tetida već valjda odurno 
more i tvrde pečine, jer si nesmiljene volje i tvrda srca. 
Ako ti je koje božtvo naložilo, da nesmiješ učestvovati 
pri borbi, daj mi svoje Mirmiđonce, da trčim s iyimi u 
pomoć uašiucem proti Dijevcem. Daj mi svoju bojnu 
odoru i junačko svoje oru^e, nebi li me možda kom 
srećom držali tamo za tebe. 

Akil mu odvrati: Što govoriš junače Patrokle! 
Mene ne prieči nikakvo božtvo, da se borim, već me 
susteže jad vrhu sramote, koju su mi nanieli zemljaci 
Grci. Ja ipak nisam odlučio da zauvjek ostanem nepo- 
mičan prisrčbi, već samo dotle dok se približe Trojanci 
k mojiiti brođovom. Ako ti je toliko stalo do nesreće 
našinaca, eno ti moga oružja, eno ti moji Mirmidonci^ 
pak ajde s njimi u boj. Čini ti se, da su našiuci sasma 
uništeni, ali uzmi da su to bogovi htjeli i srni na čelu 
naših hrabrih borioca u trojanske bojne redove te ne- 
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dopusti đa popale naše brodove bakljami, koje evo već 
u rukuh drže. Tjeraj pred sobom po boji§tu Trojance, 
kao što tjera oluja po zraku suho lišće ; nekloni duhom 
ali nezameći na poljani borbe^ već ih goni u grad i 
gledaj, da porušiš gradske zidine. 

Poslušaj te moje rieči i učini rodu glas a i m^ni 
i sebi čast. Moraju uviditi Grci, kakva su čovjeka u 
meni gubili! Zatim sazove gromkim glasom svoje Mir- 
midonce, a ovi dotrče brzo kao striela. Ima ih dvie 
hiljade. Svi su vedra čela, čvrstih mišica i žude za 
osvetom. 

Patrokle stupi pred njih sa sjajnim oružjem QVOga 
prijatelja i zapovjedi Automedu, da upregne Akilove 
konje. Zatim skoči na svjetla brzotečna bojna kola. Akil 
ih pozdravi iz svega grla i olirabri uz rieči: Približio 
se je čas, za kojim ste čeznuli tako dugo, zato rastavite 
zemljom Trojance i učinite diku svomu gospodaru. 

Ciela povorka sliči željeznomu bedemu. Borioc se 
tiče borioca, kaciga kacige, mač mača a štit štita. 

Patrokle i Hektor. 

Bojnu sreću pokrenuše Mirmiđonci svojim dolazkom. 
Silno je uplivao na preokretaj ciele stvari pogled Patrokla, 
kojega su držali za Akila. Trojanci bježe kao lišće pred 
ig'etrom a Hektor ih nemože prestići. Množina trojanskih 
junaka izgubi glavu. 

Patrokle je zaboravio rieči Akilove, da se gleda 
ugnuti borbi na poljani. Goni neprijatelja po ravnini u 
misli, da će ga uništit, zatim da će na grad nasrnut i 
tako jednim udarcem protivnike utamaniti. 

Sad pako nasta žestoka i ljuta borba, jer su se i 
nekoji trojanski junaci opojili gnjevom srčbe i osvete 
proti Ahajcem za počinjeni poraz i nanesenu sramotu. 
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Badava je Trojancem oduševljenje! Neima im 
spasa! Mirmidonci. predvodjeni Patroklom, uniituja sve 
pred sobom. Ilijevii padaju kao snoplje na sve strane. 

Sad pako, sjati Hektor oko sebe najhrabrije borioce 
i upre se svom silom protivniku. 

Patrokle se bori neopisivom hrabrosti. Tri puta 
provali medju najgušće čopore neprijateljske i svaki put 
usmrti po devet junaka. Kad htjede četvrti krat nasrnuti, 
zaustavi ga Apolon i lupi šakom po zatiljku. 

Patroklu se zamagli pred očima i pane u nesviest. Bog 
mu baci kacigu sa glave, slomi mu kopje i oduzme mu mač 
sa ostalim oružjem a u zatiljak ga ubode Euforb kopjem. Svi 
se lecnuše, kad ih je prezrenim okom pogledao Patrokle. 

Ovaj stane bježati a Hektor poleti za njim, udari 
ga kopjem i strovali na zemlju. Zatim stupi pred njega 
i reče mu porugljivo: Ha! Ha! Patrokle! Je li da si 
mislio, da češ osvojiti naš grad i da češ ga stubokom 
porušiti ? Ludo ! ta jošte ja živem ! Pa zar neznaš, da 
volim glavu izgubit, nego da se moj narod zarobi ? Tebi 
je toga mnogo naložio Akil, pa zar ti sad nepomogne? 
Sad .onesvješčen ležiš u prašini,^i boriš se životom a do 
mala će ti gavrani oči piti i meso kljuvati! 

Slabim glasom odgovori smrču se boreći Patrokle : 
Nehvastaj se Hektore! Ta nisi me svladao ti već bogovi. 
Takvih borioca, kakav si ti, strovalio sam preko dvadeset 
a ti si samotret mene napao, kad sam već težko ranjen 
bio i to te nečini slavnim. Nećeš ni ti dugo, i tebi se 
približuje posljednji čas. Sjeti se mojih rieči, kad te 
doskora strovali božanski junačina. Akil! Zatim mu 
poblieđe usne, ugasnu oči i izpusti duh. 

Dok se je on dušom dielio, govorio mu je Hektor : 
Nebudali Patrokle ! Tko bi se usudio reći, da nebi mogao 
AMl prije od mene dovršiti. 
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Bekav to, turi Patroklu kacigu s rane i skoči 
međju borioca, da zaplieni Akilove konje. 

Akit saznaje smrt Patroklovu. 

Antilok trči k Akilu, da mu priobdi užasne đogo- 
đjaje. A čim ga opazi Akil zgrozi se i osta osupljen 
grizuč se u očajanom srcu. jer je Antilok, težko uzđišuć 
i gorko roneč suze vise sličio mrtvacu nego živu čovjeku. 

Pridošlica, tresuč se grozno, prozbori; 

Jao nami Akile Pelejeviču! Vjerni tvoj Patrokle 
leži mrtav na bojištu. Hektor ga je lišio oružja i sad 
je nastala krvava borba za njegovo tielo. 

Cavši to Akil, sruši se od žalosti i stane si kao 
izvan sebe čupati kose. Na to dolete služkinje i podignu 
veliku kriku i jauk, kad su opazile Akila na zemlji 
ležečega i kad im je kazao Antilok, đa je vjerni Patrokle 
poginuo. 

Eto k Akilu Iriđe, koju je poslala boginja Hera. 
Nitko ju nevidi, sair»o ju čuje Akil, kojemu reče: 

Điži se Akile! ti najveći grčki junace ! Ajde na bojno 
polje, te uedaj, da dušmani obezčaste tielo tvoga miloga 
prijatelja. Kad to čuje Akil, digne se pitajuč, kako đa 
idem u boj, kad imaju neprijatelji moje oružje? 

Na to mu odvrati Irida; Idi samo do bedema: 
Tvoj če pogled ohrubrit Ahajce a Ilijevce če uplaSit. 

Akil kroei brzim krčkom a božica Atena ga kro- 
čečega oboružava. Kad dodje k bedemu zaokupi ga zlatni 
oblak; od njegove vike ječi poljana, kamenje se niz 
briežuljke ruši, drvlje se niše, užas spopada Ilijevce a 
konji im^ oplašeni čudnim prizorom, hržu i lupaju o tla 
nogama. Svi su zatravljeni i plašljivo upiru na njega oči. 
On stoji nepomičan u osobitom sjaju. Trikrat zabuči i 
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svaki put se razprše Trojanci. Ahajci se dočepaju Pa- 
troklova tiela, i nose ga na mrtvačkih nosilah k Akilu 
Menelaj i Merionej, pračeui obima Ajaksi. A Čim ga 
Akil ugleda, obliše ga ćurkom suze; zapovjedi, da ga 
nose u njegov šator. Metne mu na prsih ruke unakrst i 
rikne kao Lav, kad mu tko ugrabi mlađe. \)zklikne: 
Ludo li sam obrekao hrabromu Meneciju, da du mU 
dopeljat natrag sin^, čim Troju razorimo. Ah što deš 
sudbino kleta! Čovjek snuje, a Zevs upravlja po svojoj 
volji. poljubljena glavo i miljenče moje duše, kako 
ležiš sad usmrđen ranami! Pred malo si junački svuda 
kotacao. Obojici nam je dosudjeno. da poginemo u 
neprijateljskoj . zemlji. Ni ja se nedu povratit k domu 
svoga ostarieloga otca, jer mi nije do udobnoga života 
u njegovoj kudi. Do zadnjega časa svoga života, častit 
du te, vjerni druže, kako si zaslužio ! Prije nego dovršim 
počastit du tvoj grob i donest du ti na njega glavu i 
oružje tvoga ubojice: Zaklinjem ti se svojom glavom, 
da du mjesto tebe prikazat bogu dvanaest trojanskih 
mladida, koje du doskora Trojancem oteti i pri tvojem 
pogrebu sa Rektorovom glavom na tvojem grobu spaliti- 
Pozivaj u miru ljubljeni i nezaboravni prijatelju ! 

Zatim naloži okolo stojedim, da ugriju vode i da 
čisto operu truplo. Kad to urađiše, namazu ga mio- 
mirisnom pomasti, zamotaju ga u rublje i sahrane do 
zgode. 

G-lava IV. 

* 

Zadnji poljubac Hektora i Andromahe. 

Zor« medja oružaju se i spremaju Trojanci, da 
udare na ahajski tabor. Neznaju, da se imaju boriti 
proti Akilu, kojega je oboružala božanska Tetida njegova 
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majka. Hektor ide u odori poginuloj 
vjernoj Andromaki, da ju vidi pri 
unišao u kudu, reče mu podvorkinj 
maha na skaička vrata, odaMe 6 
Potrči za njom po liepo poploč 
ju već bfizu gradskih vrata. A k i 
mu na susret. Čitala joj se je 
sažaljenje. Prati ju služkinja, 
jedinca Astianaksa. Veselim lice 
sinčića, a Andromaha, kojoj cur i 

lice, stisne za ruku svoga Iju i 

Nebojšu najprije psi iz; i 

usmrtiti. Neidi, ako boga 
borbu! Sraili se, sladki 
sinčiću i svojoj nevoljnoj žf i 

sam udova! Ako ideš tar 
već sad pokopaju, nego ( 
mi je trpit čemerne jad- ] 

Ijubeće me majke. Akil j 
T i si mi jedini Hektor 

Hektor odvrati : 

Draga ženice ! ^ 
ali ja nemogu pa ne i 

boj. Zar se nemorar i 

hoću, da sačuvam 
govori u srcu : Dc 
Troja i kad će dr 

Okolnosti o 
Sa padom Ilija ? 
i naše pleme, f 

koja se nesm i 

Pobiede li prc 1 

nosito Ahajče 
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Morat ćeš, zlato moje, kao robkinja njegovoj ženi 
tkati, vodarit i drvarit. Bugat će ti se zadirkivo : 

To je supruga negdašnjega kraljevića i najhrabrijega 
Ilijca, a ti ćeš kukavice, požaliti, gnzuć se u srcu, što 
si tako nesretna i što neima nikoga, da te oslobodi. 
Dali bogovi! da ja prije legnem u hladni grob, nego 
vidim ili čujem, gdje ke budu vodili neprijatelji 

^ve to govori Hektor zabrinut u srcu. 

Napokon pruži ruke da primi u naručje sinčića. 
Diete se pako stisne na prsa služkinje, bojeć se per- 
janaste kacige svoga otca. Posmjehom to gleda Hektor 
i Andromaha. Zatim skine Hektor sa glave kacigu a 
diete mu se samo ponudi u naručje. On ga uzme i 
poljulja, nišuć ga na rukuh uz rieči : 

Dopustite, dobrostivi bogovi, da uzraste ovo diete 
kriepko, da uspjeva u dobru i da bude svomu narodu, 
kao što sam i ja, štit proti neprijateljem. Dajte, da 
bode silnije od mene i da budu mogli pravom reći, da 
nadkriljuje svoga otca. 

To prozboriv, dade djetešce li naručaj svojoj miloj 
Andromahi, pogladi ju po rumenom licu i reče : Netuguj 
odveć ljubljena ženice! Ti dobro znaš, da zavisi sreća 
pojedinca od sudbine, kojoj nemože nitko izbjeći. 

Poljubi joj ružičaste ustne a ona njega u čelo 
junačko i oba se raztaše. 

AkiI i Hektor. 

Hektor trči na bojno polje, gdje su se već njegovi 
Ilijevci poredali u bojne redove. 

Ahajci ostavljajuć svoje Šatore, idu im na susret 
kao kad pčele ostavljaju svoje košnice, hrleć u borbu 
proti svomu neprijatelju. Redaju ih vodje poput TrO'» 
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janaca a sutice, koje je jedva na obzorje stupilo, odsieva 
svoje zlatne trake od obostrana raznolika oružja, kojega 
se zveka poput glazbe na daleko razliega. 

Veoma su srčani Ahajci, jer je medju njimi Akil, 
kojega oružje kao sunce šija. 

' Kad Ilijevci ugledaše Akila, poletiše proti njemu 
kao kad tjera oluja u kasno jesensko doba uvehlo lišće ; 
on pako traži orlovim okom ubojicu svojega prijatelja 
Patrokla. 

Izmedju Trojanaca trči proti Akilu najbrže Enej, 
sin Ankiza i božice Venere ili Afrodite. Kad se je ovaj 
pritnakao, reče mu Akil: 

Stani Eneju! Kako si se usmjelio, ostavivši svoje 
drugove, proti meni izarfi? Niesi li več jednom pred 
menom bježao, kad sam te susreo na vrh Ide? Neznaš 
li,* da su te tad jedino bogovi spasili, da te nisam svojim 
kopjem pogodio P Ali Ije, to se neče Janas dogoditi, ako 
m se naumio s menom boriti. Zato ti savjetujem, da 
žurno bježiš, ako želiš smrti izbjeći. 

Njemu odvrati Enej; 

Nemisli Akile, da se ja plašim tvojih rieči. Ti 
znaš dobro, da moje pleme nije manje častno od tvojega 
Tebi je majka liepa Tetida a ja sam sin zlatokose 
Afrodite. Za to borimo se kao ljudi a nemojmo se 
svadjat'kao djeca! 

Na to baci bezuspješno svoje kopje, koje se odbi od 
Akilova štita. 

Zatim baci silovito i Akil svoju sulicu. 

Nato se sin božice sprigne, poklekuuv na koljeno 
i sulica projuri povrh njegovih leđja. Akil poskoči britkim 
mačem proti Eneju i ozledi ga lahko. 

Ali mu dotrči na pomod majka Afrodita i bogovi 
Apolon i Neptun. 
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Neptan zaolcapi AkUa tmastim oblakom a Eneja 
vođi Apolon u svoj hram, gdje mu Laton i Dijana n 
brao iKliečiše ranu. 

Akil je u tmici, neviđi čisto ništa, misli i divi se, 
sta je to najednom nastalo. Al kad njegove oči svjetlo 
ugledaše, preseneti se i reče: 

Kakvo je ovo čudo! Eno suliee na zemlji! Njom 
sam mislio pogubit Eneja! A gdje je on sad? . . . 

Da ! da ! I njega štiti neko božtvo ! 

Ali ništa zato ! Stupite k meni mili Ahajci. Doduše 
ja se nemogu sam borit proti Ilijevcem, ali ugledajte se 
u mene i sliedite moj primjer! Bez bojazni govorim', 
da neću polućit svoju namjeru i izpunit svoje obedanje ! 
Ipak ću se borit, s kojim je mene volja, ma bile upravo 
protivnikove mišice opasnije od goruće vatre a prsi od 
aeprobitna mjed a! 

Zatim se zaleti medju Ilijevce kao vučina medju 
janjčiće, kolje ih nesmiljeno, boreć se lavljom sn<4gom. 

Opazi najmladjega Prijamova sina Polidora, koji 
nije smjeo po nalogu otčevu doći na bojište. 

Polidor se je od kuće ukrao i brzim skokom do^ 
trčao na krvavo pozorište. 

Opaziv Akila, trči proti njemu kao od lovaca po- 
plašeni srnac. Akil mu pako odpravi na susret pogubnu 
sulicu, koja ga pogodi i na zemlju za uvjek sruši. 

Hektor, videć žalostnu smrt svogu brata, razjari se 
i srne proti Akilu. 

Opazivši to Akil, uzklikne porugljivo : Hal Ha! 
Proti meni ide čeljade, koje mi je na zubu, odkad mi 
je najmilijega pr^atelja pogubilo 1 Dodji de bliže, ubojico 
moga nezaboravnoga PatroUa, da te zemljom sastavim! 

Hektor mu srdito odvrati: 
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Nemisli, đa će$ me riečmi prestrašiti ! Uviđjam, 
da si jači od mene, ali neka ti bude u pameti, đa 
sudbinom rats^ upravljaju bogovi. Iznenada baci u svoga 
protivnika sulicu, koja se je odbila od Akiiova štita i 
pila na zemlju. 

Opaziv to Hektor uzmakne i sakrije se negdje 
međju svoje. 

Akil uzrujan povikne : Jest doista ! Izbjegao si sad 
smrti, ali oj davori! nećeš izbjeći, ako se igda jošte 
sukobimo! Zaleti se medju Trojance i pobaca ih više o 
tla kao snopove. Pogubi im vrle borioce kao Driopa, 
Đemaka, Laogona, Troza i mnoge druge. On im je užas 
i trepet i smrt i poguba. Nijedan koji mu dodje u šake, 
neusudi se pogledat ga u lice. Sav crljen od krvi, koja 
ga je porosila koljućega trojance, povrati se zabrinutim 
srcem k svojim, koji su ga već dugo i željno izcekivali« 

Đoraala napanu Akilom predvodjeni Ahajci opet 
svoje protivnike. Ovi uzmiču sve više i više i približuju 
se sve bliže k gradskim zidinam. 

U dobri čas po Ilijevce gledao je Prijam sa žalost- 
nim srcem sa gradskih zidina na bojno pozorište. Ovaj, 
vidiv pogubnu kob po svoje borioce, poleti k stražarom 
gradskih vrata i jaukajuć im reče: Muževi ! otvorite vrata, 
i držite ih otvorena, dok udju u grad našinci, a čim se 
to zbude zatvorite ih čvrstimi ključanicami, da neuleti 
u grad biesni Akil i da nas sve nepogubi ! 

Jedva što ovi vrata otvoriše, srnuše čete već u 
velikom neredu u grad, bojeć se Akila, koji ih pred 
sobom tjera sa svojimi Mirmidonjani. Troja bi već sad 
bila propala, da nije hrabri Ilijevac Agenor, ohrabren 
Apolonom, zaustavio Akila, koji je srnuo proti gradu. 

Agenor se je popeo bio na bukvu, koja je rasla 
pred gradom, a na to ga je naputio Apolon. Kad mu se 
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je približavao AkiI, poviče sam sobom : Zašto se ja 
nebih s njim ogledao! I ja ga mogu ranit pa će i on 
dovršit kao i drugi ! Zatim sađje dolje i podje na sukob 
Akilu i smjelo mu predbaci: Ludjace! Da li ti misliš, " 
da ćeš razorit grad hrabrih Trojanaoš. ? Neznaš li, da 
ima još mnogo hrabrih borioca u gradu, koji su voljni 
borit se svom silom za ženu i djecu, za roditelje i obi- 
talište. I baci u Akila silovitom rukom svoje kopje, koje 
se odbi od mjedenoga oklopa na zemlju. 

Akil pako, biesan kao lav, skoči proti Agenoru, 
ali ga Apolon zaokupi gustom maglom i Agenor izbjegne 
sretno. 

Kad je nestalo magle, ogleda se Akil sa začudje- 
njem oko sebe i opazi oružanika, koji je sasma sličio 
Agenoru. — Bio je to Apolon koji je u slici Agenora 
doletio, da zaustavi Akila, dok se zatvore gradska vrata. 
Alvil, nepoznavajuč boga Apolona, stane ga tjerati po 
širokoj poljani sulicom u ruci a i da nije mogao dođi 
do kopja. Apolon pako bježi pred njim kroz pšenicu i 
drage usjeve sve do vode, guje ga nestane. Međjuto su 
več svi Ilijevci u gradu i vrata su već zatvorena a 
iznutra zidina posjeli su se već borioci da se odmore i 
da. se okriepe jelom i pilom. 

Hektor je sam ostao izvan grada, želeč se ogledati 
s Akilom. 

Kad je došao Akil blizu vode, nagovori ga iznenada 
Apolon uz rieči : Čovječe ! čemu me progoniš, ta ja sam, 
koji neću nigda umrieti? Šta jošte neuvidjaš, da sam ja 
bog? Ostavio si Trojance i dao si se zavesti! Nemožeš 
me usmrtit, jer sam ja gospodar sudbine! 

Akil mu razjarenim srcem odvrati: 

Jest! ti si me doista prevario i ti si najveći bog 
zla! Da mi toga nisi uradio, mnogi bi već Ilijevac piesak 
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zubi brstao i u krvi se kupao. Meni si ^layl]e snskratio 
a mnogim si mojiih neprijateljem život sačuvao ! 

Žalostnim se srcem okrene Hektar prama gradu. 
•Op^i ga otac Prijam, udre u plač, tuče se šakom po 
glavi i zakrikue iz svega glasa : 

Sinko Hektore! nečekaj osamljen oknitnika, jer bi 
te mogao pogubit ! Ta to je pravo božje strašilo I Da 
je begovom omrznuo kao meni, več bi ga odavna psi i 
orlovi izjeli bili! Ta koliko mi je već hrabrih sinova 
usmrtio i u roblje prodao! Hektore, tvoja če mi smrt 
biti največa bol. 

dodji de ovamo đodji, ti jedina utjeho i nado 
Ilijevka i Ilijevaca. Ti si još jedini kadar obranit grad 
od dušmanskoga nasrtaja! Ostaneš li, gdje jesi, izgubit 
ćeš život i krvniku ćeš priredit slavje. Daj poslušaj 
mene, komu je već mnogo jada i čemera u starih danih 
zadao bog Jovo. Osmjeliš li se proti strašilu poći, tad 
ćeš jamačno izpiti već napunjenu gorku čašu, tad će mi 
nepruatelji, provaliv u grad, razorit dvorove, usmrtit 
sinove, odvest kćeri i bogatu imovinu i rasbit o zid 
kržljavu djecu, napokon i mene će izsjeći i baciti psom 
na žderilo! 

Tako jadikuje Prijam, čupajuć si kose. 

Zatim zavikue maćuha razkuštranih kosa i otvo^ 
renih prsa: 

Hektore ! Hektore ! sjeti se, đu su te nekoč ovakve 
prsi dojile! Zaklinjem te majčinim mliekom, kojim si 
se odgojio, da ideš čim prije u grad. 

Nečekaj krvnika^ jer će te usmrtit i razkomadati ! 

Hektor pako pruživ svoj štit prama očinskomu 
visokomu gradu, govoraše sam sobom : 

kako bi mi se rugao Polidam, da idem sad u 
grad ! Ta on mi je jošte jučer na večer svjetovao, da se 
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sa cielom vojskom a grad povratim, a ja ga ipak ne" 
poalušah, i tako je mojom krivnjom mnogo hrabrih 
junaka danas poginulo, k tomu im jošte nisam nimalo 
pomogao, jer sam se bojao udarit sam na ovo plašilo. 
S toga ću se sad s njim ogledat, nadajuć se sreći. Kako 
bi bilo, da skinem sa glave kacigu i da odbacim mač, 
te da idem bez oružja k protivniku pa da s njim učinim 
pogodbe mira? — Kako bi bilo, da mu ponudim Jelenu 
sa njezinim blagom i polovinu pokretne imovine naše 
Troje ? — Ah što mi pade na pamet ! — Neću ga ne 
moljakat ! Niti ću mu se neoboružan približit ! On j« 
bez milosrdja te bi me mogao lako sasjeći i životom 
rastaviti ! Bolje je, da se junačkim oružjem pogodimo 
i da vidimo, koga ljube više bogovi. 

Kao tane iz puške srne Akil proti Hektoru. Stra- 
šilo je i trepet sam po sebi a jošte ga goropadnijim 
čini perjanata kaciga i poput vatre blišteće se oružje. 
Već se od samoga njegova pogleda prestraši Hektor i 
bježi k zidinam, što može brže bolje. Ali poskoči za 
n>im i Akil brzim skokom. Tjera ga pred sobom četiri 
krat oko ogromne Troje i preko široke poljane. 

Ilijevci motre sa zidina užasni prizor, a Ahajci 
stoje mirno pred gradskimi zidinami, poredani u bojne 
redove. Naložio im je Akil, da se nediraju u Hektora, 
samo da mu bude veća slava, kad ga svlada. 

Napokon tjera Alril svoga protivnika do izvora 
Bunarbaške vođe. 

Tuj se najednom nadje bog Jovo, držeć u ruci 
zlatnu vagu sudbine. Opredieli dva tereta, jednoga za 
Akila a drugoga' za Hektora, te ih stavlja na vagu pred- 
postavljajuć onomu smrt čiji bude teret teži. 

I žalostna sudbina stiže Hektora! 

Ostavi ga i Apolon, koji ga je do sad sveudilj štitio. 
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Atena pako stupi pred Akila i reče mu: Nadaj se, 
mili Akile velikomu slavju! Stani i odpočini a ja idem 
medjuto k tvomu protivniku da ga lukavo nagovorim, 
da više nebježi, ved da ti se suprotstavi. 

Akil poslušav dragovoljno božicu, osta na mjestu 
i podapne se sulicom u ruci. 

Božica izčeznu. 

Najednom opazi Hektor čovjeka, koji ide prama 
njemu brzim krokom od gradskili zidina; čini mu se 
sveudilj, da mu je to brat Ali jadnik neuvidja, da je 
to Atena, koja je iz grada došla u slici Deifoba, ved on 
mirno stoji, razveseljujud se u srcu, a pridošla mu Atena 
reče: miljeni moj braco, kako te nesmiljeno progoni 
siloviti Akil! Ali nebježi dalje ved udarimo zajedno na 
njega. 

Na to de ohrabreni Hektor; 

Doistine, ti si mi uvjek bio najvjerniji bratac ! Ah 
da znadeš, kako te ljubim u srcu, što si se jedini izmeđju 
našinaca usmjelio izađi iz grada i meni na pomod pri- 
skočio ! Svi su u gradu hrdje i kukavice ! 

Božica Atena odgovori pako : 

Svih je oborila bojazan smrti, samo sam se ja 
pobrinuo za tebe i niesam te mogao više gledati samoga 
u biedi. 

Tako reče nagovaraj ud ga, da gleda strašnoga Akila 
u oči bez svake bojazni. 

Hektor nebuđi lud, klikne otresito gledajud u Akila : 

Doista sam bježao pred tobom, ali više nebježim. 
jer mi srce neda mira, bud da pobjedim, bud da slavno 
poginem ! Prije nego započnemo krvavu borbu, zaklinjemo 
se bogovom, da duj a, ako mi oni budu u pomodi, tvoje 
tielo izručit Ahajcem, ako pako ti mene svladaš, da ćeš 
me izručit Trojancem. 
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Akil pafco srdito odvrati: 

Nepoznajem nikatarih ugovoi'a! Kao što nepostoji 
nikakov izmedju lavova i ijudi i izmedju vakova i janj- 
čića, tako nedu ni ja, da imam kakvu pogodhu s tobom. 
Strašua nas mržnja razđružuj«, jer a mi ti oduzeo spokoj 
dusi, usrartiv toi najvj^niijega prij«4;elja Patrokla ! Posluži 
s€! Jukavštinom, kojom ti dra|t'<^J Izbjeć više nemožeš 
pogutonoj smiti. Ovdje ti je sad poginut za moje doja- 
k<>šnje jade i neA^olje ! 

Rekav to, baci iznenada silovitom rukom sulicu u 
Hektora, koji u isti čas poklekne, a silni bodež prodrči 
povrh njega i dosti daleko od njega i zabode se do 
korica u zemlju. 

Hektor se digne., govoreć porugljivo : 

Nisi pogodio ne, bogoliki Akile! 

Nije ti Jovo izvjestno kazao moju sudbinu, ved si 
me ti sam nastojao riečmi prestrašit. Zato bježi, da te 
nensmrti oštrac koplja i da nebudeš povod ilijevskoj 
propasti. Eekav to, baci nesmiljenom snagom silovito 
kopje i pogodi Akila u štit od kojega se odbije hitac 
na zemlju. Hektor neiraa nikakva više oružja, samo 
je jošte pokraj njega Akilova sulica u zemlju zabodena 
a i ta je za njega odveć težka. S toga se ogleda oko 
sebe za bratom, nebi li mu dao kakvo oružje, ali na 
njegovu veliku žalost neima pa neima nikoga. Cikne kao 
u prociepu ljutica zmija; 

Jao meni! sad tek uvidjam, da su mi nebešćani 
odlučili jamačnu smrt. Nemogu se uklonit pogubnoj 
sudbini ! Slavno ču poginut, i tim ču si vjekovječnu slavu 
steći. — 

Trgne sa korica mač, posljednje svoje malohasno 
oružje i trci proti Akilu kao jastreb na pile. Ali je več 
podigao ovaj svoj bodež i turi ga dotrčavšemu neprijatelja 
3 
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u gi'kljan. Hektor se sraši a prašinu te ga oblije krv a 
đomala se stane raztavljat životgm.^ 

Akil stupi k njemu i ogorčuje rou posljednji čas. 
zboreć povrh njega porugljivo: 

Nesretna žlico i zadnja nado Ilijevaca, mislio si. 
da neima većega junaka od tebe, kad si mi pogubio 
miloga prijatelja Patrokla i kad si mu oduzeo moje 
oružje, ali sad vidi, da te je strovalio silniji junak, nego 
si ti bio, ako mi se svidi, dat 6\i te na žderilo pticam 
nebeskim i zvjeradi gorskoj. Patrokla ću pako velikinj 
slavjem pokopati. 

Hektoru udre krv na usta i na nos i uz svu 
golemu muku sprogovori sliedeće rieči: 

Priznajem, Akile, da neima junaka na svietu većega 
od tebe. Imaj milosrdja s menom, te me nedaj na 
žderilo životinjam, ved te molim i zaklinjem životom, 
da zahtievaš moje roditelje koliko ti drago blaga kao 
ođkupninu za moje tielo, koje de oni po običaju spaliti 
i svečano pokopati. Dapače oni će se rado odazvati tvomu 
pozivu i dat će ti štogod zapitaš. 

Strahovito mu odvrati razjareni Akil: 

pseto! Neusudi se više zvat me imenom, niti 
se zaklinjat mojim životom, jer ću pobiesnit, pa ču te 
na komade raztrgat! 

ubojico moga Patrokla ! Ti se usmjeluješ izreći, 
da te povratim tvojim roditeljem 1 Kasno će to biti! 
Nije mi stalo do blaga, koje bi mi po tvojem sudu 
tvoji roditelji dali, već hoću da te mučim! 

Hektor više mrtav nego živ, progovori posljednje 
alovo : 

Ja sam predvidjao, da mi se nećeš smilovati, i 
znao sam dobro da si kao kamen tvrda i nesmiljena srca ! 
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Ali još imam nade, da <5u ti se, krvnice, osvetit i 
đa ću sklonit volju bogovi đa oni i tebi do malo dana 
napune gorku čašu. 

Sve je naokolo mukom umuknulo. Hektor se bori 
sudbinom, utrnu mu luč u čelu, pobliede mu ustne, 
prestađe mu tielo disat a napokon si u skrajnoj muci 
postavi na prsa unakrst ruke. 

Akil mu izpukne iz grkljana krvavi bodež, zatim 
ga svlači do gola. 

Medjuto dotrče Ahajci, obkole nagoga mrtvaca i 
bodu ga po svuda svakovrstnimi bodeži, a jedan od njih 
reče porugljivo: Gle gal Kako je sad blag prama onda, 
kad ie bacao u naše brodove goruče striele i kad je 
našince klao kao mesar janjčiće ! Zatim nastavi Akil : 

Braco i prijatelji! Veselte se sad, kad leži mrtav 
naš najveći protivnik i zločinac. Kušajmo nasrnut na 
grad, da vidimo, ako će se moći obranit Ilijevci bez 
Hektora. 

Ali što mi dolazi na um ! Ta još je valjda nepo- 
kopan vjerni prijatelj ! Nisam ga ja zaboravio i neću 
ga zaboraviti^ dok mi bud^ bilo kucalo, pa ni onda, 
kađ se preselim u dragi sviet Zatim poklekne i probode 
Hektoru noge više košćice i prodene kroz razreze remenje 
te sveza Iješinu otraga za svoja bojna kola, na koja 
hitro skoči i otrči dugom poljanom sa svojom pratnjom 
put Ahajskoga tabora. 

Hektor se drlja za dvopregom, sav zakaljan krvlju 
i omusan prašinom, oderana tiela, i razkostrušenih vlasi. 
Trče nedaleko skaičkih vrata, gdje su bili Hektorovi 
roditelji i rodjaci, koji još nisu za Hektorovu nesreću 
znali, jer je borba bila na protivnoj strani grada. Kađ 
ovi opaziše izmrcvareno Hektorovo tielo, razturi se brzo 
turobni glas po Iliju. 
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SFih bvata užas i trepet Sve živo jadikuje i plače. 
Kraljiođi si čupa kose i trga na sebi sjajno odielo i kralj 
roni gorke suze, udarajuć se u prsa. Svi već avidjaja> 
da im se približuje skrajni ćas. Akil ode sa svojom 
pratnjom u Abajski tabor. 

aiava V. 
Pokop Patrokla i Hektora. 

Vrativ se Akil sa bojišta, naloži svojim Mirmi- 
doncem, da obidja trikrat Patroklovo tielo i da nariču 
za njim. Poslije držabu karmine. 

U /loćno doba prikaže :>e Fatrokle Akilu, koji se 
je šećao žalom tiboga mora, i umoli da ga čim prije po 
običaju pokopa i da naloži svojim, da ih poslije u jedan 
grob sabrane. 

Drugim danom zora medja šilje Agamemuon ne- 
kolicinu pod vodstvom Meriona u planinu Idu, da donesu 
drva za spaljenje Fatroklova tiela* 

Oni se pokore zapovjedi; uzmu sa sobom mnogo 
mula, dopelju cielu brpu drva i ulože ih u lomaču. 

Medjuto nalaže Akil svojim Mirmidoncem, da donesu 
k lomači Patroklovo truplo u svečanom sprovodu. Žrtvuje 
mu sve svoje kose, prikaže mu kao žrtvu, kao što je 
prije obrekao, dvanaest mlatiib llijevaca, dade ih baciti 
u goruću lomaču a Akil lieva cielu noć vino u vatru, 
kao što je bio običaj. 

Kad dogori lomača i žerava utmu, naloži Akil, 
da se sav lug sabere. 

Zatim nastanu po običaju pokopne igre, naime 
šak#ije, brvanje, trčanje, dvoboj borenje sa kola. Pobje- 
diteiji su dobivali sjajne darove za uagradu. 
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Po dovršenih igrah nastavi Akil opet svoje jadi* 
kovlre i naricanja za Patroklom i zlostavljanje Hektorova 
tniplar i to je bivalo kroz 12 dana iza smrti Hektora. 
Zeva nagovori Prijama, da odkupi tielo Hektorovo. 

S toga natovari Prijam mnogo dragoeienosti na 
kola, pod koja bu bile upregnute dvie mule i ide u 
Ahajski tabor. 

Buduć da je prije svoga polazka po savjetu svoje 
žene prikazao Zevsu žrtvu, pošalje mu Zevs za pratioca 
Hermesa. 

Ovaj mu se predstavi kao Mirmiđonac i vjerni 
sluga Akilov. Pozdrave jedan drugoga i sjedu se na 
bogata kola. Počelo se mračiti i oni jure pravcem 
Akilova šatora. 

Kratak* je bio put. S toga dodju za čas pred stra- 
žam Akilova šatora. 

Sad sadje sa kola Hermes; ođkrije se Prijamu kao 
poslanik Zev^ev te ide k stražarom. Ćim ga ovi ugledaše, 
usnuše svi kao zaklani. 

Prijam ide sa slugom u šator k Akilu. Ovaj ga 
liepo prime i izrazi mu svoj.e sažaljenje nad poginulim 
Hektorom. PriPie ponudjene darove i dade odnesti na 
Prijamova kola Hektorovo truplo. Oba učvrste primirje 
za dvanaesrt dana. 

Bila je doba k večeri. S toga pozva Akil Prijama 
k jelu. Po dovršenoj gostbi leže se Prijam sa sVbjim 
slugom u sobu, koja je bila blizu glavnih vrata. 

U neko doba noći dođje Hermes k Prijamu, pro- 
budi ga, da se povrati u Ilij. 

Prijam se zaputi^ povezav sa sobom i Hektorovu 
Ij^šuiu, i prati ga Hermes sve do rieke Skamandra ili 
Ksanta. 
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Upravo je počela zora pucati i sunce svoje zlatne 
trake po nebeskom svodu širiti i Easandra opazi iz Bija 
dolazećega Prijama. 

tom se brzo raznose glas po Iliju i sav narod 
ide na susret Prijamu. 

Čim su opazili Hektorovo truplo, pristupe k njemu 
i zaokruže ga ; osobito narikuje za njim supruga Anđro- 
maha, maćuha i tobožnja nevjesta Jelena. 

Po nalogu Prijama priređjuju devet dana Trojanci 
drva za spaljenje Hektorova tiela. Desetim ga danom 
spale a jedanajstim sakupiše pepel u žaru i sagrade mu 
spomenik. 

Smrt Akila i Parida. 

* 

Doskora dobe Ilijevci pomod od saveznika. Dodje 
im naime sa velikom vojskom u pomoć Memnon, sin 
boginje Zore iliti Aurore^ nosed sobom sjajno oružje, 
koje mu je Hefaist prikazao. 

Zarate se oba neprijatelja. 

Mnogo jada zadaje Ahajcem Meninon i usmrti im 
mnogo hrabrih junaka. Ali kad m Akilu* dodijali jađi^ 
zametne kavgu sa Memnonom i usmrti ga nakon duge i 
krvave borbe. Zora, njegova majka, tugovala je dugo za 
njim. Spomenik mu sagradiše od crna mramora u sto- 
vratnoj Tebi. Taj od živca kamena spomenik žalio je 
junaka Memnona. 

Ead bi Zora na obzorje stupila, čulo bi se na 
spomeniku harmonički neki zvuk a kad bi sumrak na- 
stao, čuo se je glas, kao kad žice popucaju na citari. 

Ead je Akil svladao Memnona, imao se je jošte 
borit proti silnomu junaku Cionu, sinu morskoga boga 
Poseidona. Cion baci u Akila svoj bodež, ali ga nepogodi. 
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S toga ovaj skoči sa kola, đa napaue svoga pro- 
tivnika Ciona; izbode ga bodeži i sruši na zemlju : 
Htjede mu oduzet oružje, ali pretvori Poseidon svoga 
sina u pticu, koja izmaknu izpred njegovih ociu. 

Drugim danom navali Akil sa svojimi zemljaci na 
Ilij u namjeri da ga razori. Ali zlo i naopako za junaka, 
pogodi ga Aleksander iliti Parid sa zidini visoke Troje 
tanetom u petu desne noge, koja je bila jedino ozledivo 
mjesto na njegovu tielu. 

— Pri porodu ga je okupala majka Tetida u svetoj 
vođi potoka Stiha i to ga je učinilo neozledivim na 
cielomu tielu, samo se nije sveta voda dotakla na desnoj 
nozi pete, za koju ga je božica rukom držala, i upravo 
ga a to neposvedeno mjesto udari Aleksandrova striela. 

Akil se sruši na zemlju i tako se izpune posljednje 
rieči Hektorove. Odmah dotrče k njemu Odisej i Ajakš 
te ga oteše Trojancem, koji su ga na svaki način htjeli 
imati. 

Ahajci sa padali kao snoplje i bitka se dovrši po 
njih nesretno. 

Tielo Akila donesu u šator. 

Ahajce odmah spopade groza, kad su ugledali 
nui;voga Akila; nastade plač i lelek, kakva do tad jošte 
nije Čulo čovječje uho. Pri žalosti učestvuje i ljepoko«a 
boginja Tetida, koja je došla sa mnogobrojnimi sestrami 
Nereidami, i gorko cvili sa svojim sinum a jadikovke i 
naricanja raznaša Zefir po širokom ahajskom taboru. 
Pridruže joj se mnogi bogovi i druge božice te oplakuju 
Akila sedamnaest dana. Medjuto su Mirmidonci priredji- 
vali lomaču, na kojoj je osamnaestog dana sažgano tielo 
neumrloga junaka. Istoga dana otvore Ahajci gi'ob, gdje 
J6 bio u zlatnoj žari sahranjen pepeo Patroklova tiela. 
Sakupiv ostanke sažganoga Akila, stave ih u istu žaru 
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i sahrane ju na iatom mjestu te slaviše zadušnice po 
običaju. 

Akila neima me živa. S toga eezne maj-ka Tetiđa 
za osjetom proti kFvniku svoga sina. Bio je to Aleksand'er, 
koji je. pomo^ boga Apolona ubio Akila i koji je već 
mnogo posla zadao i Ijudem . i nebešiJanona. Mrzak je 
veo odavna božici Ileri i Ateni. S toga mu ove prirede 
gorku čašu. Malo prije zauzeda Troje rani ga Filoktet 
Herkulovom strielom. Uzalud je pohitio aa planinu Idu 
k svojoj prvoj ženi Oinoni, koja ga je nekoć bezuspješno 
odvraćala od puta u Spartu. Oinona mn je prije polazka 
u Spartu obećala bila, da će ga izlieciti, ako i dopane 
rana, jer je to ona jedina mogla i znala učiniti. Sad 
pako razsrdjena njegovom nevjerom, nehtjeđe mu se 
srailovati i obećanja izpuniti, što je poslije gorko opla- 
kivala i radi česa se je objesila u Troji, u koju se je i 
Parid s Me povratio bio i gdje je skorom od rane 
umro*. 

Po smrti Paridovoj dobio je Jelenu za ženu njegov 
brat Deifob. Ovoj dvojici pako nije bilo sudjeno živjeti 
zajednički dugi i lagodni život, jer je Jelena kod zauzeća 
Troje pomagala Grkom i zatim predala Deifoba u ruke 
svoga pravoga muža Menelaja,. s kojim se je i ona po 
razorenju Troje povratila u Grčku. 



*U trojanskom ratu se Parid neodlikuje baš osobitom hrab- 
rošću. On je doduše vješt strielac al ujedno i čovjek nestalna 
značaja; čas je odvažan i ratoboran a čas op«t plašivica i kukavica. 
Njemu su više na umu žene i citareine nego li ratovanje. Ni^e 
mu mnoffo stalo do spasa domovine. Ljubljen je sama sa svoje 
osobite ljepote ali ujedno- i mrzak Trojancem? kaa povodnik rata 
i uništenja Ilija. 
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Propast Troje. 

Voljom božice Here i Atene razorit se ima še llij, ali 
sudbina htjede, da trojansko pleme sasma neizgine. S taga 
je imao Enej, sin Aukisa i Afrodite iliti Diane, kako je 
to Zevs potonjoj kao prijateljici i štićenici Ilija obećao, 
povesti ostanke Trojahaca u Italiju i tuj, gdje se danas 
diže veličanstveni Rim, sagraditi novi Ilij, g^lje je imao 
Enejin sin Askanij ili inače nazvan Julij biti početnikom 
vladajuće kuće Julijeve ili Augustove. 

Nakon sedamgodišnjega tumarenja lutao je Eaeji 
po pucini morskoj sa svojom pratnjom, ploveč prema 
Italiji, iz koje je imalo njegovo potomstvo razboriti grad 
Kartagenu, što no j.u je upravo utemeljivala p>ad zaštitom 
božice Junone tirijska kraljica Đidona. Junona, mrzeć 
radi Parida Trojance, nagovori boga vjetrova Aeola, da 
uzburka more, koje je Eneja sa sedam ladj,a bacilo na 
libijsku obalu. Jupiter posla na molbu Venere Jifterkura 
k Didoni, da pripremi Enegi što ljepši doček. Venera 
pošalje Kupida u slici Asbinija, koji iizpali ljubav u srca 
Diđone prema Eneji^ da bude tim sjegumiji od punske 
uevjere* Enej prispije k Didoni i ova ga vrlo liepo i 
radostuo prime i pripravi mu na čast veliku goattm. 
Pošto su se okriepili i uzigrali vinom^ ponuka Didoua 
Ijub<\jenoga gosta„ da joj izpripovieda od kn^a sve. ^đe, 
što ih je kod pada i iza pada Troje bludeć po moru 
pretrpio. Na to avi zamuknu, a Eneja zapoee avako* : 



*Ovdije počimJIje dosloTnl latinski prevod iz Virgilove Enejiđcu 
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^0 kraljice ! zaposjedaš mi, đa obnovim neizreciva 
bol, kako su Danajci trojansku snaga i jadno kraljestvo 
uništili, i svekolike biede, koje sam sam vidio i pri 
kojih sam mnogo učestvovao. Tko izmeđja Đolopljana i 
Mirmiđonaca ili koji vojnik okrutnoga Uliksa bi se od 
suza uzdržao to govoredP i već hrli vlažna noć i žareće 
zviezde sjećaju na upočinak. Ali kad tako želiš saznati 
naše nezgode i u kratko čuti najzadnju biedu Trojanaca, 
akoprem se duh plaši sjetiti se i od tuge bježi, to ću 
ipak početi : Skršeni ratom i kobi uzbijeni vodje danajski 
kroz toliko već prošlih godina, sagradiše poput briega 
božanskom umjetnosti paladina konja, i posjekav jelu, 
nanizaše rebra; — to izdadoše zavjetom za povratak i 
taj se glas razprostrani. — - Ovamo ždriebanjem odabrana 
tjelesa muževa tajno zatvoriše u tamne bokove i sasvim 
napuniše neizmjernu šupljinu i utrobu oružanimi vojnici. 
— Ima otok prama Teneđi veoma glasovit, bogat,, dok 
je kraljestvo Prijama obstojalo, tad je samo zaliev i ne- 
sigurno prstalište splavim ; onamo odjađrivši sakriju se 
na osamljenoj obali. — 

Mi smo mislili, da su otišli i uz vjetar krenuli u 
Mioenu. — Ciela Teukrija se daklem rieši duga jada; 
otvoriše se vrata ; milo bude izaći i dorički tabor i pusta 
mjesta i ostavljenu obalu razgledati. — Ovdje se zadr- 
žavaše četa Đolopljana; ovdje je taborio biesni Akil;tu 
b^^še mjesto brodovlju; tu se običavahu boriti u bojnom 
redu. — Jedni se stanu čuditi pogubnomu daru neudate 
Min^rve i veličini konja; prvi Timoetej stane nagova- 
rati, da se medju zidine odvuče i na kulu postavi; bud 
je to bilo prevarom ili je sudbina Troje tako sobom donosila. 
Ali Eapij i oni, koji sa u duši pametnije sudili, da varku 
Danajaca i sumnjive darove ili u more strmoglave ili, 
podmetnuv vatru, izgore, provrte dimije i skrovišta 
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potraže. Razdvoji se nestalna svjetina na protivne zahtjeve. 
— Prvi tu pred svimi napane s tvrdje razjareni Laokon, 
pratjen velikom hrpom, te <5e izdaleka: nevoljni građjanit 
čemu tolika nesviest? ili držite, da ikojemu daru Dana- 
jaca lukavost manjka? tako li vam je poznat Uliks? — 
ili su u tom drvetu zatvoreni Ahajci sakriti ; ili je taj 
stroj sagrađjen na naših zidinah, da bi kuće motrio i 
odozgor u grad došao, ili je pod tim druga kakva varka ; 
nevjerujte konju, o Teukri ! Bilo što mu drago bojim 
se Danajaca kad i darove nose. — To rekav, turi velik 
bodež kriepkom snagom u bok i zatura krozx sglobove 
u oblu utrobu. — Ona uzdrhta i u ozledjenom 
boka zazvekti i izdubene škulje jeknuše; da bude 
dopustila kob, bogova, pa da nebudemo lahkoumni, bio 
bi ih sklonuo da mačem prohodu Argolska skrovišta, 
te bi Troja sad stajala i ti bi se kulo Prijamova 
visoko podizala! 

Medjuto gle! čopor dardanskih pastira vucijaše 
mladića rukuh naopako ka kralju s velikom vikom, koji 
se je sretajućim ga svojevoljno nepoznatim pokazao, 
upravo toga radi, da Troju Ahivcem odkrije; uzđajuć 
se u svoju srčanost i na oboje spreman, bud da izvede 
lukavštinu, bud da podlože sjegornoj smrti. — Odasvud 
trojanska mladež čuvidna i znalična sletivši se, da vidi, 
te se natječe, podrugujuč se uhvačeniku. — Bazaberi 
sada zasjede Danajaca i od« jednoga zločina uči sve. — 
I kako je smućen usried gledalaca neoboružan stajao i 
očima gomilu Frigijanaca ogledao zavapi: Ajme, koja 
me sad zemlja ili koje more može primiti, ili što mi 
nevoljniku napokon ostaje, komu nije niti kod Danajaca. 
mjesta, a povrh toga sami neprijateljski Darđanide 
zahtjevaju moju kazan i smrt? Ovim vapajem okrenuše 
se misli i sva žestina se stiša. — Nagovorimo ga, đa 
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nam kaže, kojega je roda ili što donosi; i da spamdne, na 
š.tQ s.^ uhvaćen oslanja. On napokon^ ođloživ strah reče : 

Sve ća ti kralju, po istini iz,povjeđiti, sgodilo se 
§to mu drago i neću tajiti« da sam argolskoga koljena; 
to najprvo, pa ako je Fortuna Sinona stvorila bieđnim. 
neća ga ona krivična ipak učiniti varalicom i Meem. — 
Ako je slučajno pripoviedajuč do tvojih ušiu doprlo i 
ime nekoga Palameda Belovića i po glasu sjajna slava, 
koga su Felasgi nedužna krivom izdajom, buduć da je 
ratovanje zabranio^ smrću kaznili,, a sad ga ubijes^a žale ; 
k njemu me je kao pratioca i bližnjega rodjaka mo 
siromašni otac još u mladosti poslao, da ratujem. — 
Dok je stajao neozledjen u kraljestvu i u skupštini 
vriedio i mi smo ime i čast obnašali. •— Pošto je za- 
višću lukavoga Uliksa — negovorim nepoznate stvari -- 
prestavio se, životario sam pokunjen u tmini i žalosti i 
grizao se rad sudbine nevina mi prijatelja. — Niti sam 
ludjak mučao, pa sam obrekao, da ću biti osvetnikom, 
ako mi koja dobra sreća dade, da se vratim u očinski 
Argos, te sam govorom sijao žestoku mržnju. — Poslije 
toga mi dolazi početak biede^ odatle me je Uliks strašio 
novimi zločini, zatim sipao sumnjičave rieči medju puk 
i tražio sviestan proti meni sgodno oružje. — Niti nije 
mirovao, dok nijie s pomoćju Ealhantovom — ali zaato, 
da te neugodne stvari uzalud opetujem ili zašto da 
otežem^ kad o svih Ahivcih jedno mnien]> Vodite i to što 
sam vam kazao doata je čuti ? Već ste me davno magli 
kazniti, to hoće Itak, i moogo će zato platiti A.trejjevići. 

Ali tek plamtjasmo saznati i iztražiti uzrok, ne- 
vjesti tolike opačine i pelasgijske lukavštino. — On 
nastavi drhćuć i prečiniv se u srcu reče: 

Često žudiše Danajci^ pošto su Troju ostavili, 
pobjeći i dugim ratom iznemogli razbjeći se. — Eamo 
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Sfede da su to i učinili! često i\ je priecila bjasneća 
ohi|a na moru i ustrašio polazeće jug. Osobito onda, 
kad je već i)vaj iz javorovifa greda sgotovljeni ko&j staj^o^ 
zamnieTase oluja po sv«m zraku. — N^odlučui pošaljeuio 
Euripila, da pita proročište Febovo i on donese iz sve- 
tišta ovaj žalostni gls^s: Ejrvlju i sm^Đutom djevicom 
oblažiste vjetrove čim ste vi Đanajci na obalu Iliake 
stigli : Ki-vlju valja postići povratak, i argolskom dušom 
dobre znake stići. — čim je taj glas dopro do ušiu 
paka, upanjiše se i leden znoj probije kroz mozak onomu, 
komu sudbina prieti, koga Apolon zahtjova. — 

Tad Itačanin izvuče proroka Kalka sa velikom 
vikom u sredinu i zapita, kakva je to volja bogova , 
meni već mnogi grozni zločin ovog lukavca pjeva 
šutt ć vidja, što će biti. — Deset dana je mučao 
sakriven ustručavao se, glas za koga dati i na smrt ga 
opredieliti. — 

Jedva napokon naijjeram velikom bukom Itačana 
po dogovoru prekrši šutnju i mene za žrtvu opredjeli. 
— Svi to povlade i što se je svak za sebe bojao, to 
sve okrenuše u propast jednoga biednika već se je pri- 
bližio žalostni uau; meni ži-tvenik i soljeno zrnje 
pripraviše a okolo sliepoćiju bijahu mi vrpce. — Oteh 
se smrti, priznajem i razkinuli vezove i skrivah se u 
tamnoj noći medju trst, dok oni odplove, ako bi od* 
plovili. ~ Niti neima već za mene ikakve nade, da ću 
vidjeti staru domovinu i Ijubeznu djecu oiudjenoga otca 
i majke; na kojih će oni radi moga izmaka mo^d a kaznu 
izvršiti i ovu krivnju smrću biednih o^votiti« — Zato, 
talo ti bogova, molim te, i tako ti još neozledjene vjere, 
koja umrlim igdje ostaje, smiluj se tolikih nevolja, 
smiluj se duši nepravdu trpećoj« — 
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S ovih suza poklonimo mu život, pa ga još sa- 
iialimo. Sam Prijam prvi naloži, da se tom čovjeka 
negve i tjesne okove odriede i prijaznimi riečmi ovako 
progovori: Bio koji mu drago, zaboravi već na izeeznule 
Grke; budi naš, te mi pitajudem kaži pravo: Čemu su 
ovu groznu grdosiju od konja podigli? tko potaknu? Sto 
im je namjera? koji poticaj vjerski? ili kakav ratni stroj? 
reče. — - 

A on, uvježban u lukavštini i pelasgijskoj hitrini 
podigne od okova odriešene ruke k nebu i reče: Pri- 
zivljem vas, vječne luči i neozledivo božanstvo vaše 2a 
svjedoke; vi žrtvenici i grozni noževi, kojim izmakoh, i 
vi traci bogova, koje nosih kao žrtva. Punim pravom 
irazvrgavam. posvedena prava grčka i mrzim muževe ; ie 
sve na vidjelo nosim, ako što taje; — neveže me ni- 
kakov zakon domovine. Samo ti održi rieč, te pošto je 
Troja sačuvana, sačuvaj vjeru ; kažem li istinu i odvratim 
li velikom plaćom. — 

Sva nada Đanajaca i uzdanje u zametnuti rat, 
vazda se osnivalo na pomoć Palade. Ali od kako bez- 
božni Tidejević, nu izumivalac zločina Uliks, trgnuše se^ 
da kobni Paladium ugrabe iz posvećenoga hrama^ iz- 
sjekav i stražare najviše kule, pograbiše svetu sliku 
• đrznuv se krvavimi rukama taknuti se vrpca djevičanske 
božice. Od tada nesta i izčeznu opet nada Danajaoa, 
slomiše im se sile a srce boginje odvrati se.- — Tek 
što bijaše postavljena slika u tabor uzplamti pripaljenimi 
luči svjetleći plamen i pot probije kroz uda i triput se 
sama -— golema čuda — javi na zemlji, noseć u ruci 
štit i tresuću se sulicu. -^ Omah Kalka izreče, da se 
ima pokušati pobjeći morem i da sq nemože Pergam 
grčkim oružjem razoriti, ako neđouesu iz Argosa znakova 
i božanstvom neodvedu natrag^ što su po moru na krivih 
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brođovih ođvezli i što su se sada na otčinsku Micenu 
dali, da oružje i bogove pomire za pratioce i iznenada, 
prebrodivši more, dođju. — Tako razjasni znakove Kalka. 
— Ovaj su kip napravili, namjesto Paladija opomenuti, 
radi uvredjena božanstva, koji bi veliki zločin okajao. — 
Nu ovu neizmjernu grdosinu podignuti, zapovjedi Kalka, 
do neba iz hrastovih nanizanih greda, da niti može kroz 
vrata ući niti se izmjedju zidina uvući, da puk pod 
starim vjerskim znakom neštiti. Jer ako bi vaša ruka 
po.vriedila dar Minerve, tada će velika propast snaći — 
koje da znamenje bogovi okrenu radje proti njim ! propast 
će snaći kraljevstvo Prijama i Frigijance; ako vašima 
rukama dodje u vaš grad, doći će povrh toga Azia 
velikim ratore. do zidina Polopea, i tako je udes na- 
mienjen našim unukom. — - 

Vjerovalo se je takovim zasjedam i vjerolomnoj 
prevari Sinona prevareni lukavošću i na silu ronećim 
suzam, koje niti Tidide, niti Akil Larisanin, niti deset 
godina, niti hiljadu brodova neukroti. — 

Tu se bi«^dnikom ukaže nešto više i zadade im 
mnogo straha i nesmotrenim srca uznemiri. Laokon, 
postav srećkom svećenik, žrtvovaše Neptunu ogromnoga 
bika kod posvećena žrtvenika. Na to pako dvie zmije 
od Teneda preko mirne pučine — zgražam se pripovie- 
dajuć — ogromnim vijuganjem stanu se valjati po moru 
i zajedno krenu put obale. — Njihova prsa medju valovi 
uzdignuta i krvavi češlji nadvisigu vodu, ostalo tielo 
zaokuplja more savijajuć neizmjerna ledja u oknigu. — 
Stade šum od pjeuećega se mora, već se kopna dohvatiše 
i podbuhlih krvlju i vatrom žarećih očiju sišuća usta 
lizahu treptećim jezikom. — Razbjegnemo se polumrtvi 
od toga prizonj. — Sigurnim pravcem krenu prama 
Laokonu i najprvo stianuv obadvie zmije malena tjelesa 
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im^nh sinova, ovijn se oko niih i jnka uda ujedom stanu 
proždii-ati. A kašnje nje^ samoga, koji fe na pomoć 
išao i oražje nosio i ogromnimi veiami svezu i ved dva 
puta oko vrata Ijaskavimi ledji omotane nadvise ga 
glavami i vi^okimi zatiljci. — A -on ujedno htjese nikaraa 
raznositi uzle oblivene gadom i crnim otrovom, ujedno 
podrže veliku riku k nebu, kao što je rika, kada ranjen 
bik od žrtvenika pobjegne stresav nesig^irnu sjekiru 
s vrata. Tada odbrzaju obie zmije k najvišim hramovom 
i upute se ka kuli okrutne Tritonide, te se pod nogama 
božice i pod svodom štita sakriju. — Tako pako iznova 
potrese strah prestrašene udi svim te stanu govoriti, da 
je Laokon platio za opačinu, koji je svetu hrastovinu 
šiljkom ozledio i zagnao u ledja bezbožnu sulicu. Poviču, 
da valja kip odvesti na svetište i da se treba moliti 
božanstvu božice. Razstavismo zidove i razrušismo sgraile 
gradske. •- Late se svi posla, pa podmetuuv pod noge 
valjajuce se kotače, a o vrat privežu lanene konope. 
Stane se penjati na zidine kobni ustroj, pun oružja. — 
Okolo svetišta pjevahu dječaci i neuđate djevojke i 
radovahu se, što mogu dotaknuti rukama stupove. On 
stane ulaziti i uljeze preteč u sred gi-ada. — božanska 
Ilijska kučo! četiri se puta na istom pragu vrata zau- 
stavi i četiri put zveknu oružje u trbuhu. — Mi ip?ik 
nastavimo, nepazeči i sliepi od budila, te namjestimo 
nesretnu neman u posvećenoj kuli. — Tad takođjer i 
Kasandra otvori usta, da navjesti buduću kob, kojoj po 
volji IvogovS, nikad nisu Teukri vjerovali. — Jadnici niii 
kojim je onaj dan imao biti posljednji, okitimo svečanim 
granjem hramove bogova po gradu. — Medjtitim se 
sunce sagnu k zapadu i s Oceana navali noć, zavijajuć 
vefikom tminom i zemlju i stožer i zasjeda Mirmidonaca 
pod zidinami raštrkani Teukri umučaše; a umorena uda 
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obuze san; i već je Argirska četa išla ođ Teneđa sa 
nredjenim brodovljem ploved prama poznatoj obali po 
umiljatoj tišini mjeseca. — 

Eadno je kraljevski brod iztaknuo plamen, otvori 
Siuon, nepravednom kobi bogova branjen, u trbuhu za- 
tvorenim Danajcem i kradomice razmakne šmriekova 
vrata. — Otvoreni konj izpusti jih na zrak, te se veseli 
pomole iz šuplje hrastovine Tesandro i Stenelo vodje i 
okrutni Uliks, sašli su po spuštenom konopu, zatim 
Akamas i Toas, i Neptokm Pelejevid i stariji Makaon 
i Menelaj i sam Epej, tvorac varke. Navale na snom i 
vinom obhrvani grad, stražari budu ubijeni i kroz 
otvorenu vrata primi sve drugove, i združe se s upu- 
ćenom četom. — 

Doba bijaše, kad je biednim smrtnikom prvi mir 
nastao, te se darom bogova veoma ugodno podkrada. 

Al gle ! u snu, stvori mi se prod očima prežalostni 
Hektor sav- propao u suzah, kako nekoč vučen dvopregom, 
crn od krvava praha i proboden remenjem kroz otekle 
noge. — Vaj meni takav bijaše! koli različan od onoga 
Hektora, koji se je vratio sa zaplienjenim oružjem 
Akilovim, ili koji je frigijsku vatru u brodovlje Danajsko 
bacio, zakaljane brade i od krvi sliepljenih kosa i one 
rane noseć, kojih je mnogo oko zidina rodnoga si grada 
zadobio. Cinjaše mi se, da sam* plačuč sam muža za- 
govorio 1 žalostne riečiiztisnuo: Oj ti sunce Dardansko? 
#j najpouzdanija nado Teukra ! gdje si tako dugo oklevalo ! 
iz kojih zemalja dolaziš, o zidani Hektore? kako te 
umorni opažamo, poslije pada mnogih našiuaca i poslije 
mnogostruke boli ljudi i grada! Koji ti nedostojni uzrok 
nagrdi svjetlo lice? ili zašto opažam ove rane? On ni 
slovce, niti me zaustavlja pitajućega za izpravne stvari, 
ve<5 grozne uzdahe iz dna grudi prodirući reče: Vaj 
4 
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bježi! sine božice! i otmi se toj vatri! Dašman zauze 
zidine i stubokom se ru5i visoka Troja. — 

Dosta ui'a<li za domovinu i Prijama; da se Pergam 
s desnicom briiniti može, bio bi i ovom branjen. -- 
Svetinju i domade bogove svoje preporučuje ti Troja; 
ove ponesi kao pratioce kobi ; ovim potraži dvorove, koje 
c^eš napokon prebrodiv veliko more visoko dignuti. — 
To rekav iznese rukama vrpce i možnu Vestu, te 
vječni oganj iz nutrnjega svetišta hrama. — 

Medjuto napuniše se kuće raznim jadikovanjem^ te 
se sve jasnije, premda je kuća otca Ankisa zamakla u 
zabit, obastrta drvljem, razabire zveka i širi užas od 
oružja. — Trgnem se oda sna i uspnem se na vršak od 
krova i popostauem naćuliv uši; kano kad bjesneći jug 
vatru u usieve baci ili kada se silna bujica, saliv se sa 
gora, razlije po polju, povali bujne strni i trudove volova, 
vukuć sabom strovaljeuo drveće; a pastir nevješt tomu 
sa visokoga šiljka klisure čudi se, čujući štropot; tada 
se odkri vjera, i himbe Danajaca izadju na vidjelo. Već 
se stade prostrana kuća Deifobova obliznuta plamenom 
rušiti ; već je planuo bližnji Dkalegou, i već je obasjana 
pro.^traia Sigejska užina vatrom. — Stade vika ljudi i 
zvuka trubalja. — Pograbim mahnit oružje; niti ne- 
misleć, što će mi oružje; nego srce mi uzplamti, da 
skupim četu za boj i da se sa drugovi u tvrdju sletim; 
bies i gnjev omame mi pamet i pričini mi se đa je 
krasno umrieti oružjem. Nuto pako Panto izmaknuv 
st|ielara Ahivaca, Panto Otrejević tvrdjave svećenik Febov, 
3am vuče rukom svetinje bogova pobiedjenih i maloga 
unuka, te smućen leti k pragq. — 

Kako stoji domovina, Paute? kojoj ćemo tvrdjavi 
krenuti ? Ja u rieči, kada on uzdahom ovako r^če : 
Došao je skrajni čas i neizbježivo vriem^ Dardansko. 
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Bjesmo Teukri, bje Ilij i velika slava Teukra, sve je 
ljutiti Zeva u Argos prenio ; Danajci se bune u užganom 
gradu. — Ogromni konj usried grada stojeć izstresa 
oružanike a pobieđitelj Sinon rugajać se širi požar. Jedni 
stoje na širom otvorenih dvokrilih vratib, koliko je ikad 
tisuća došlo iz velike Micene; drugi su posjeli tiesne 
ulice oružje iiaperiv; stoji trgnut oštar mad blištedeg 
rta pripravan za ubojstvo ; jedva prednji stražari na 
vratih usuđjuju se boriti te se zdvojnom hrabrošću 
opirati. — 

Kako to reče Otrejević, srnem pomodu bogova u 
vatru i medju oružje, kamo grozna Erina, kamo jauk i 
k nebu se dižuća vika zove. Pridruži nam se Bipej i 
slavodobitni Epit, ukazani na mjesečini, Hipanis i Dimas, 
te se staviše nam po boku i mladić Eoreb Migdonidević. — 
Tih danah slučajno dodje u Troju, zatravljen bezumnom 
ljubavi prama Kasandri, te kao zet Priamov donošašo 
pomoć Frigijancem, nesretnik, koji nehjeđe poslušati 
svjeta bogom nadahnute zaručnice. Kad sam ove sbijene 
i za bojem plamteće vidio počeh im povrh toga; Mladići, 
uzalud vi hrabra srca, ako sto doista pregnuli poći za 
menom, koji sam spreman na skrajnost, vidite dokle je 
stvar doprla, — izadjoše svi bogovi opustiv svetišta i 
žrtvenike pod čijom je zaštitom stajala naša država; 
hitite u pomoć zapaljenu građu; đ%j da poginemg i 
srnemo u oružje. — 

Jedini je spas pobjedjenikom, da se nadaju nikakvu 
spasu. Tako se je srčanost mladića do bjesnila digla. — 

Po tom srnuše kao grabežljivi vuci za crne magle, 
koje je sliepe kleta bjesnoća glada potjerala, te mladi 
ostavljeni suhim ždrielom očekuju ; idimo kroz oružje, 
kroz neprijatelje, stupajmo u nedvojbenu smrt, te udarimo 
sriedinom grada; crna noć prsi šupljom sjenom. Tko 



Digitized 



by Google 



52 



da posjek one noći, tko da Iješine riečmi nabroji ili tko 
da može nevolje dostojno oplakati? Buši se starođrievni 
grad, koji je kroz mnogo godina vladao i po mnogih 
stazah steru se mlitava tjelesa, po kucah i po pragovih 
posvećenih božjih hramova. — Neplatiše samo Teukri 
krvlju: kadkađ se vrati pobieđjenikom hrabrost u srca 
i pobieđitelji Danajci padnu. — Sa svih strana jadi- 
kovanje, svuda užas i smrt u najrazličitijoj slici. — 

Prvi izmeđju Dauajaca susretne nas Androgej uz 
pratnju velike povorke držed nas za vojujuće zemljake i 
•progovori prijazno: Pohitajte, muževi! jer koja nas 
mlitavost tako dugo suzdržava? Drugi robe i pliene 
upaljeni Pergam; vi sad tok dolazite s visokih brodova? 
To reče i s mjesta jer Piu nebi dosta jasan odgovor 
dan — osjeti se usried neprijatelja. — Osupne se te 
pouzmakne i zašuti. — Kao kad koji iznenada zmiju 
u divljem trnju na tlo pritisne i mahomice đrhtud uz- 
makne pred jedom nabujale i modru vratinu nađimajuće ; 
isto tako vidiv to odlazaše prestrašeni Androgej. Mi 
provalismo i budemo obtočeni gustim oružjem i posvuda 
obaramo mjesta nevjeste i strahom svladane ; prvoj nam 
borbi priskoči sreća. — Pa tu razigran uspjehom i 
hrabrošću poviče Koreb; drugovi, idimo putem, kuda 
nam se spasu prva sreća kaže i kuda nam se u prilog 
pokaže, promienimo štite i prisvojimo si znakove 
Danajske. — Tko da razabire u neprijatelja, da li je 
varka ili hrabrost? — To rekav, udari po tom na sebe 
kacigu Androgejevu poljanicom i znamenom izkićeni štit, 
i po boku opasa argirski mač. To isto Dimas i sva 
mladež veselo učini, svaki se novim zapUenjenim oružjem 
oboruža. — Mi podjemo smješav se s Danajci, nepraćeni 
svojim bogom, te sukobiv se u tamnoj noći,, pobismo se 
mnogo put i posla^rmo mnoge Danajce k Orku. — Jedni 
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razštrkaše se k brodovom i biegom pohite k sjegurnim 
obalam ; a jedan dio od sramotna straha popne se opet 
na grdnu konjušinu, te se sakrije u poznatu trbušinu. 

Vaj ! nije dopušćeno, da se tko u čem pouzda 
proti volji bogova. I gle, kako vuku djevicu, kči Prija- 
movu Easandru razpletenih kosa iz hrama, i svetišta 
Minerve, uzalud u nebo plamteće oči upirud — oči — 
jer nježne ruke |prieče okovi. — Nepođnese tog prizora 
mahniti Koreb, več se baci usried čete, da pogine. — 
Mi svi pođjemo za njim i nasrnemo u gustu hrpu 
oružanika. Tu budemo najprvo iz vrška hrama od našina<:a 
strielami zasuti i nastane najstrašnija sjeka izgledom 
oružja i bludnjom grčkih griva. — Tada Danajci uz bjesnu 
ciku i radi ugrabljene im djevice sa svih strana sakup- 
ljeni navale; najžešći Ajač i obadva Atrida i sva vojska 
Dolopljana; kao kad se gdjekad, uzvitlav vijor, protivni 
vjetrovi sukobe, Zefir, i Not, i iztočnimi konji ponosni 
Eous : praska gora i biesni trozubom pjenoviti Nerej i 
burka more iz dna. Takodjer se pokažu i oni, ako smo 
koje u sjeni tamne noći zasjedami razpršili i po cjelom 
građu raztierali; prvi oni poznadu štite i kiivo oružje i 
po zvuku označe tudjince. — Odmah budemo većinom 
nadjačani ; i prvi Koreb od desnice Peneiejove padne 
kod žrtvenika oružjem moćne božice ; padne i Ripej, koji 
je bio kudkamo najpravedniji izmedju Teukra i naj- 
hrabriji njegovalac pravde ; begovom se svidi inače; padne 
Hipan i Điman, probodeni od drugova; niti tebe Pante 
padiyuć nesačuva tvoja velika pobožnost i klobuk Apolonov. 

Svjedok mi je Ilijski pepeo i posljednji plam mojih, 
da a vašem padu nit sam oružje nit ikakvu pogibelj 
Danajaca izbjegavao i da je sudbina htjela, da poginem, 
to bi bio desnicom zaslužio. — Krenemo odtud; Ifit i 
Pelej podjn s menom, od kojih bijaše Ifit od starosti 
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mlitav a Pelej ranom ođ Uliksa zadanom spor. — Odmah 
budemo ođazvani vikom k siedu Prijamovu. — 

Tu bi grozna borba, kao da nigdje drugdje aeima 
boja, te da nijedan u cielom gradu neumire, ua takvu 
strašnu borbu naidjemo i opazimo Danajce, kako na kuće 
srnu i kako su obsjeli prag načinivši nadkrovak. — 
Naslonjene su na zidovih ljestve, a kod samih uvratniua 
penju se po pričkah te zaklonjeni držahu lievicom štite 
proti strielicam, a desnicom hvatahu se vršaka. — 
Dardanide naproti zđrmaju tttrnjeve i pokrivene vi-ške 
kuća; takvim se oružjem, kad najposljednja spaze^ još 
u zadnjem času smrti stanu se boriti; — obale i po- 
zlatjene grede, najveći ures praroditelja ; — drugi ob- 
sjednu vrata iz ntitra s fzvadjenimi mafevi; ista čuvaju 
u gustoj množini. — Olirabriše se srca i trče ka 
kraljevskoj palači, da pomočju olahkote muževom i 
ojačaju pobiedjene. — Prag i tajna vrata i prolaz kuće 
bijaše izmedju Prijama, a odtražke stajahu ostavljena 
vrataca, kud se je jadna Andromaha češće, još dok je 
kraljevstvo obstojalo, nepraćena k tastu i punici podati 
običavala i k djedu dovadjala dečka Astianaksa. Popnem 
se na vrhunac najvišega krova, odkud su jadni Teukri 
bezuspješno rukom strielice bacali, — Eulu na ugla od 
zgrade stojeću i vrškom nehotičnu, odakle se je sva 
Troja i obični brodovi Danajski i Ahajski tabor pregle- 
dati moglo, obkolimo oružjem^ gdje je najviši sprat 
svojimi zglobami popustio, uzdrmamo ju i s visoka aieda 
strmogl&vimo ; ona padši iznenada sruši se silnim itro- 
potom i pade povrh četa Danajskihf-a tad drugi dodja, 
te medjuto tu prestade padati nit kamenje nit ikakva 
vrst oružja. — 

Pred samim predvorjem na prvom pragu buni at 
Piro, blištajuć oružjem i mjedenim svjetlom: Kao &to 
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guja jM) danu napasav se zle trave, koju je zima mibuklu 
pod mrzlom zemljom pokrivala, sada obnovljena i sjajuća 
se od mladosti smota gladka ledja nzdigimtiii prsiju, 
ustmi i trotrakim jezikom prama suncu ponosito trepteć. 
Podjedno ogromni Perif i tjeralac konja Akil, oružje 
nose<Si Antomed, ujedno i sva scirička momčad pođje 
pod krov i stane bacati vatru na vrške. — 

Medju prrimi zamaha sam težku đvortnu sjekirui 
provali prag i u- mjedo okovana vrata iz kanjola uzljulja 
i ved posjekav čvrstu gredu probuši hrastova vrata i 
probije veliki prozor širokom rupom. Pokaza se iz nutra 
ktt<^a i otvori se veliko predsoblje ; ukazu se lo'^nice 
Prijamove i starih kraljeva, te vide oružanike stojeće 
sprieđa na pragu. — Al iz nutra odzvanjala kuca jaukom 
i tužnom bukom i prazne sobe odjekivahu ženskim 
naricanjem ; — uzdiže se vika nebu pod oblake. Tada 
blude ustrašene matere po ogromnih dvorih, drže ogrljena 
vrata i ljube ih. — Piro navaljuje otčevom silom, niti 
ključanice pa niti isti stražari nemogu odoljeti, vrata 
86 sa čestih udaraca zidodera ljuljaju i sa stožera po- 
krenute đvovratine svaljuju. — Silom se prokrči put; 
probiju si prolaz i prve poubijaju provalivši Danajci i 
nedaleko napune mjesta sa vojnici. — Neiđe tako, kad 
pjeneča rieka prodriev kroz nasipe, izidje i na suprot 
stavljenu ogradu virom svlada, ruši se bjesneč silom u 
polje i kroz sve poljane vuče stado sa torom. — 
Viđjeh sam od klanja biesnećega Neptolema i dva 
Atrejeviča na pragu; vidjeh Hekubu i sto snaha i 
Prijama, po žrtvenicih vatru, koju je sam posvetio, 
svojom krvlju kaljajućega. Petdeset imarijaše ložnica, 
velika nada na unučad, barbarskim zlatom i plieiiom 
sruše se ohola vrata ; zaokupiše Danajci, što je vatri 
preostalo. — 
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Upitat ćeš me možda, kakav je udes Prijama 
stigao. — Gim opazi pad grada i porušene pragove i 
neprijatelja usried dvorova, metne starac dugo nerabljeno 
oružje uzalud oko treseoih se ramena i opaše se bez- 
uspješnim mačem i baci se u mnogobrojne neprijatelje, 
da pogine. - Na sried zgrade i pod vedrim nebom 
bijaše ogroman žrtvenik a kraj njega starodrievni lovor, 
sagib<njuć se na žrtvenik i sjenom obuzimaju^ Penate. 
— Zalud sjedjahu ovdje Hekuba i kderi oko žrtvenika, 
uprav kao kad crna oluja golubove obori, tako i one 
stisnute sjedjahu obimajuć kipove bogova. Kako opazi 
Prijama, koji je mladenačko oružje pograbio, reče : Koja 
te nesretna misao nevoljni supruže natjerala, da se tim 
oružjem opašeš ? ili kamo smeš ? Takove pomoći i takvih 
branitelja netreba ovo vrieme ; ne, da je sam moj Hektor 
sad prisutan. Amo de već jednom ; ovaj žrtvenik čuvati 
sve, ili umri skupa. — To rekav prigrli starca i posadi 
ga na svetu stolicu. Gle Polit jedan od sinova Prijamovih 
izmakne ubojstvu pred Pirom, pobjegne kroz omžje, 
kroz neprijatelja, kroz velike triemove i izraujen ogleda 
se po praznom predsoblju, — Za njim letijaše Piro 
gornć od želje, da mu zada dušmansku ranu i već gle ! 
uhvati ga i upre na njega sulicu. — Kako je napokon 
stigao pred oči i lice roditelja sruši se, te uz cieli potok 
krvi izdahnu. Ovdje Prijam, premda se je već u zadnjem 
času života nalazio, ipak se neuzdržava, te nije mogao 
obuzdati rieči i svladati srčbu, A tebi će za zločin, 
poviče, za tolika poduzeća, ako kakve pravde na nebu 
ima, koja se za takva što skrbi, naplatiti dostojna i 
vratit dužne darove, koji no učini, da sam svojimi očima 
gleda smrt sina si i ozlediv otčinsko lice liešinom. — 
Ali onaj Akil, čijim se sinom lažljivo izdaješ, nije bio 
prama neprijatelju Prijamu takav, nego je poštovao 
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pravo i prošnjom se zastiđiv predao blieđo tielo Hektorova 
za ukop, a mene pošalje natrag u moje kraljevstvo. — 
Tako govoraše starac i baci neratobornu sniicii skoro 
bez udarca što se umah, odbivši se od muklog mjeda, 
zavjesi na kvrgi štita. — Njemu na to Piro: Natrag 
ćeš ovo oduieti i poći ćeš kao viestnik k Pelidu roditelju, 
te nezaboravi javiti moje žalostne čine i o izrodu 
Neptolemu. — To rekav dovuče do samog žrtvenika 
drhtajućeg starca i klecajućem u krvi sinu omota kose, 
a desnicom izmabnu sjajnim mačem i zarinu mu ga do 
balčaka u prsa. Tako je svrlio Prijam ; taj ga je konac 
stigao srećkom sudbine, pošto je vidio užganu Troju i 
razoreni Pergam, koji je nekoč nad tolikimi zemljami 
Azije ponosito vladao. — Ogromno truplo lezi na žaln; 
s ramena odrubljena glava i Iješina bez imena. — 

Mene tad prvi put spopadne strašna groza. — 
Osupaem se; padne mi na um kip draga roditelja, kad 
vidjeh vršnjaka kralja, gdje od krute rane dušu izdiše; 
ukaza mi se ostavljena Ereuza i izrobljeua kuća i 
sudbina maloga Jula. — Ogledam se i motrim, kakva 
me četa obkoljuje. — Ostave me svi utrudjeni i skokom 
oboriše tielo na zemlju ili se baciše tromi u vatru. — 
Tako dakle preostah sam, kada opazih Vestin prag ču<- 
v£gQ<5u i muče se na otajnom sjedalu sakrivajuću Tin- 
darevićku; svjetli žar pruža bludećemu i svuda časomice 
oci bacajućemu svjetlo. — Ona bojeć se neprijateljskih 
Teukra radi razorena Pergama i kazne Đanajaca i srčbe 
ostavljena supruga, zajednička Erina Troje i domovine 
akloni se, te sjedjaše nevidjena kod žrtvenika. — Oganj 
mi uzpali srce; obuze me gnjev, da propadajuću domo- 
vina osvetim i da zločinicu kaznim. -^ Da li će ova 
tobož čitava Spartu i otčinsku Micenu zagledati i stekar 
slavne kao kraljica poći praćena četom Uijanka i Frigij- 
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skih služkinja? Prijam da maiJem pogine? a Troja 
vatrom đa izgori ? a Dardanska obala toliko puta da je 
krvlju natopljena? Nipošto. — Jer ako se i nestiče 
ženskom kaznom nikakovo znamenito ime niti ima po- 
hvale u pobjedi, ipak <5e me hvaliti, da sam nepravednicu 
smaknuo i kaznio polag zasluge; bit će mi milo, da 
sam srcu odoljeo plamom osvete i zasitio pepeo svojih. — 
Takova sam snovao i tim sam se nanosio u mahnitoj 
pameti, kada mi izadje na vidjelo sasvim jasno pred 
ečima i nodju u čistom svjetlu zasja bl£iga majka, oči- 
tovav se božicom kakva i kolika se običaje nebešćanom 
pričiniti i ona me uhvati desnicom i zadrža, te ružič^timi 
ustima primetne : Sinko ! koja tolika bol probudi neu- 
krotivu srčbu? što bjesniš? ili kamo ti skrb za nas? 
Nečeš li se prije ogledati, gdje si ostavio starosću izne- 
mogla otca Ankiza? Jeli još živa stipi-uga Ereuza i sin 
ti Askanij ? koje sa svijub strana sve grčke čete oblitaju 
i da nebude na put stala moja skrb, proguta jih jur 
Vatra i probode dušmanski mač. — Nije ti lice omražene 
Laukonke Tindarevičke, niti okrivljeni Parid, nego bogova 
— bogova — bezsmilje ovu državu razorilo i ruši stu- 
bokom Troju. — Obazri se, jer ču ti skinuti sav oblak 
koji tebe motrečega zastrire i umrli pogled oslabljuje i 
naokolo ti sve vlagom zamračuje; ti se neboj nikakva 
naloga roditelja, niti nekrzmaj vršiti naloge. — Ondje 
gdje razlupane grdosije i od kamenja odciepljeno kamenje 
i vitlajući se dim pomješan prašinom vidiš, potresuje 
Neptun velikim trozubom zidine i temelje pomaknute a 
cieli grad ruši s temelja. — Ovdje zauze prva preokrutna 
Junona Skeička vrata, te opasana mačem bjesueć zazivlje 
brodova saveznu četu. Pogledaj več sjedi na visokoj kuli 
Tritonička, Palada, sjajna od magle i bjesnoće Oorgone. 
-— Sam ota<; podaje snagu i hrabrost Danajcem, sam 
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potiče bogove proti Darđanskoj vojsci. -^ Nikad te ne<!Q 
ostaviti, te ću te za sgegurno na otćinski prag postaviti. 
Beče i sakrije se u gastu tminu noći. Ukazaše se grozne 
slike i moćni Troji dušmanski bogovi. ^ Tada mi se 
pričini kao da sva Troja u vatri leži i da se Neptunička 
Troja s temelja ruši ; i kao kad seljaci za okladu nastoje 
staru jasiku na vršcih brda železom zasječenu mnogo- 
brojnimi sjekirami izkorieniti; ona neprestano nagiba se 
i stresav vrhunac maše granjem, dok* malo po malo 
svladana udarci zadnji put zaškripi i izčupana se s vrha 
obali. — 

Siđjem dolje, vodjen bogom, spasim se iemedju 
neprijatelja i vatre; prokroi mi put oružje a plamen se 
stegne. — 

I kad sam već pragu otčinskoga sieda i Starim 
kucam došao, branijaše se roditelj, koga sam želio naj* 
prvo na visoki brieg iznieti i najprije tražio, da po 
razorenju Troje još žive i da progonstvo trpi. — Vi 
kojim je krv tiela živahna, reče, i u vlastitoj moći snag« 
počivaju, nastojte o biegu. — Kad bi nebešćani bili 
htjeli, da ja živem, bili bi mi ovo sjedo sačuvali. — 
Dosta i ujedno previše je, da sam vidio razor i nadvisiti 
zauzeće grada. — 

Tako tako položeno tielo pozdravite, i otidjite 
od liešine. — Sam hoću, da od ruke smrt nadjem; ne- 
prijatelj će se smilovati i uzeti plien. — Već odavna 
onrrznut begovom i be-zkoristan još živem odkako me je 
otac bogova i kralj ljudi vjetrom striele zadahnuo i 
vatrom dotaknuo. Tako nztraja govoriti, te ^tajaše ne- 
pomično na mjestu ; mi usuprot propali u suze i supruga 
Ereuza i sin Askanij i ciela kuća, da nebi otac sve sa 
sobom prevrnuo, te pospješio silovitu sudbmu. — On 
odbije i ostane pri svojoj odluci i na istom mjestu. -^ 
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Opet se latim onižja i najvedi bieđnik poželim smrt. — 
Ili koja mi odluka ili koji udes preostaje P Jeda li 
si se otče nadao, da ćn ja pobjeći a tebe ostaviti moći, 
tolika li nepravda izmače se otčevim ustima? Ako se 
nebesnikom nedopada da što od toga grada ostane, i 
ako ti što na srcu leži ter ti je milo, da zajedno ti sa 
svojimi propadneš u razorenoj Troji: — evo puta tvoje 
smrti i sad će se stvoriti tu Piro^ ogreznuo s Prijamova 
krvališta. koji pred licem revnoga otca, a otca na žrtve- 
niku ubija. — To li dakle bijaše blaga roditeljice što 
me izbavljaš oružju i vatri, da usried kuće neprijatelja 
nadjem, da Askanija i svoga otca a uz njih Kreuzu 
vidim ubijene ležati u medjusobnoj krvi? Oružje junaci, 
oražje nosite; zadnja nada zove pobiedjene! Vratite oie 
Đanajcem ! dopustite, da vidim obnovljeni rat. — Nipošto, 
nećemo danas svi ueosvećeni umrieti. — 

Na to se ja opašem mačem i uzeh prilagođiv si 
lievicom štit i nagnem i^ kućo ići. — Ali gle, supruga 
mi obuhvati noge, nemače se spraga te pružaše oten 
maloga Jula: K^i već ideš da pogineš, odvuci u sve 
pogibelji, i nas sa sobom; ako li pako po izkustva 
polažeš kakvu nadu u pograbljeno oružje, čuvaj najprije 
ovu kuću! — Komu će ostati mali Julo, komu otac, 
komu ja nekoč tvoja znana supruga ? 

Tako vapeć napuni cielu kuću jaukanjem. Kad se 
iznenada i čudnovata pojavi prikaza. Jer izmedju naručja 
i obličja tužnih roditelja gle, pokaza se sa vrh tjemena 
Julova * plamenak, koji svjetli šiljak širi neškodljivim 
doticanjem liže plamen mehki vlasi i titra oko sUepib 
očiti. Mi poplašeni drhtasmo od straha i tresasmo gorući 
vlasi i gasjasmo svetu vatru vodom. — A otac Ankize 
veselo podigne oči i ruke k nebu govoreć: Svemožni 
Jove, ako te ikakva molitva gane, pogledaj samo 
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na nas ovdje; i ako to pobožnošću zaslužimo, daj nam 
znamen otče, i potvrdi ovo znamenje. — 

Jedva to reče starac, kad al na jednom grmljavina 
zatutnji s lieva i s neba padši zviezda svjetli trag za 
sobom ostavljajuć velikim svjetlom proleti. — Nju 
gledasmo, gdje pade vrh najvećeg vrhunca krova gdje 
se sjajna sakrila za Idejaku goru, pokazujuć put; zatim 
dugim prostorom ostavi brazda svietlo .i široka okolna 
mjesta uzpuše se sumporom. — Tada se slomljeni 
roditelj podiže u vis, proslovi begovom i pokloni se 
svetoj zviezdi. — 

Neoklievam više, nego idem za vami i uz vas kud 
me vodite. Bogovi otčinski čuvajte kuću, čuvajte unuka, 
vaš je ovo znak i u vašoj moći stoji Troja. , — Popuštam 
sinko, niti ću se uztručavati, da ti budem pratiocem. — 

Reče i već se čuje u gradu prasak vatre i žar 
ognjeni bliže valja požar. — Daj dakle, otče dragi! 
uspni mi se na šiju ; ja ću ti sam ledja podvrgnuti i 
neće mi taj teret obtežćati. — Ispalo kako mu drago, 
jedna obćenita pogibelj i jedan spas obojici. — Mali 
Julo nek mi bude pratiteljem, a žena nek iz daleka 
sliedi moj trag« Vi sluge, držte dobro na umu, Sto 
reknem. — Kad izadješ iz grada ima humak i starinski 
zapušteni hram Cererin i pokraj toga starodrievni čimpres 
iz nabožnosti naših otaca računav kroz mnoge godine. 
. — Na tom ročištu sastati ćemo se sa raznih strana. — ^ 
Ti otče, drži svetom rukom otčinske Penate. — Za 
mene bi grjehota bila, da se ja, izišav iz tolikoga rata 
i tolike sječe, dotaknem, dok se živom vodom neoperem. 

Tako rekoh i prignuh široka ledja i vrat t zaogmuh 
se žutom lavjom kožom i naprtim si teret; utaknu mi 
desnicu mali Julo i sliedjaše otca nejednakim korakom 
a od straga idjaše žena. — Prtismo se kroz sjenata 
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mjesta; a sad m^, koga davno nije nikakva bafieo^ 
stiielica prestrašilat niti u suprotstojedoj četi sbijeni 
Grci, svaki vjetrić straši i uzbai^jaje štropot sumnjičava 
i bojećega se jednako i za teret i za pratioca. I Yeć 
sam se približavao vratim te mi se čiujase, da sam put 
prešao, kad mi se često štropot približujućili se noga 
pričini, a otac u tmini pr^da se gledajač zaviče: Sine, 
bfeži sine ! '^Dtibližuju se ; vidim žarke štitove i blistajuće 
se mjeđo* — Ovdje mi ugrabi drhtajučem, neznam koje 
mrzko božtvo, smeteni um ; jer đočim trčim stranputicom 
i s poznata puta zabluđim, jao ! meni nesretniku je 
supruga Kreusa udesom ugrabljena. — Neznam je li 
popostala, je li zabasala ili je utrudjena sjela ; niti je 
poslije došla nam na oči. — Niti sam se prije obazrio 
za^ izgubljenom i na nju umom svrnuo, dok nismo došli 
do vrška i posvećena sieda staroslavne Cerere. I ovdje 
stoprv skupivši se svi i\jeđno, jedina je manjkala, te ju 
spogrieše pratioc i sin i muž. — Koga sve neobtužih 
issmedju bogova i ljudi nesvjestan ili što sam okrutnijega 
vidio u razorenu gradu? Askanija, otca Ankisa i Penate 
Teukra predam drugovom i sakrijem ih u krivuđastu 
dolinu; sam se pako povratim u grad i opašem blistećim 
se oružjem; bude mi ponoviti sve pogibelji i svu Troju 
proletiti i opet svoju glavu pogibeljim izvrći. — N^- 
prvo potražim zidine i tamne pragove vrata kroz koja 
sjun prošao i opet sliedim po noći pretraženi trag i 
razgledam ga. — Srce mi spopađe groza pa i sama me 
ti^na plaši. Odanle krenem kući nebi li možda onan^o 
bila pošla. Danajoi provališe i zaokupiše cielu kuču. 
Odmah proždrljiva vrata vjetrom se valja do najvišega 
vrška, pW jui nadvisuje a ^ar suklja pod oblake. Koračim 
i opet obadjem tielo Prijamovo i tvrdjavu. — Već 
čuvahu plien na pra^inih probođih utočišta Junone izabrani 
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stražari Feniks i divlji Uliks ; tamo snesu sa sviju strana 
ugrabljeno trojansko blago pošto su hramovi i žrtvenici 
bogova zapaljeni i kaleže od čista zlata i zaplienjene 
sagove ; -— djeca i plahe matere stoje naokolo a velikom 
reiju. — Usudim se po mraku vikati i napunim vikom 
ulice, a tužan za Ereuzom uzalud sam opetovao i zvao 
te zvao. — Tužećem i po kućab gradskih bez prestanka 
tražećem ukaza se pred očima nesretna prikaza da 
sjena iste Kreuze i to veda prilika od poznate. Po tom 
mi ovako progovori i oduže mi brigu riečrai : što korist 
biesnoj boli toliko se podati o mili supruže? nezbivaju 
se ova bez volie bogova; niti ti je sudjeno, da Kreuzu 
kao pratiteljicu odvedeš niti to dopušta vladalac visoka 
Olimpa. — Mnoge ti je bludnje podnieti i bezkrajnu 
pučinu mora preploviti: i doći des u zemlju zapadnu, 
gdje lidijski Tibris medju tuste livade muževa blagom 
strujom teče. Ondje te čeka radost i vevselje i kraljestvo 
i supruga kraljevska ; uzdrži suze za Ijubeznom Kreuzom. 
— Neču ohola sieda Mirmidonjana i Dolopljana gledati 
niti da idem grajskim ženam služit, ja snaha Dardana 
i božanske Venere; nego me zauzdržava u ovoj zemlji 
velika roditeljica bogova. — A. sad ostaj s Bogom 
i sačuvaj ljubav k našemu zajedničkomu sinu. — * To 
reče, ostavi me plačuč i htijud mnogo govoiriti i ražpane 
se u tanak zrak. — Triput ju htjedoh ogrliti, tri put 
izmače iz ruke obuhvaćena slika poput povjetarca i 
krilata sna. — Tako potrativ nod potražim drugove. — 
1 ovdje začudjen nadjem neizmjeran broj steklih se 
drugova, matere i muževe, sabranu na bieg momčad, 
nevoljni puk. — Sa svijuh se strana sabiraše spremni 
srcem i imutkom da ih ma u koju zemlju preko mora 
odvedem. — I ved iznad stalne visoke Ide izlazaše sunce 
i vodjaše dan, a Danajci držiihu pragove vrata ifasjedane, 
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Biti bi već ikakve nađe n pomoć; popustih i podignuv 
otca na ledja zaputim se u brda*. — 

Tako je užasno uništena Troja i takvu lui imali 
sudbinu Trojanci. 

Glava IV. 
Nesreća u domu Agamemnona. 

Pobjeditelji Aliajci, poplieniv i razoriv Ilij, pre- 
puste ga sudbini i ođjidre vesela srdca sa Jelenom put 
otoka Teneda, gdje meJju se podieliše bogati plien. — 
Od Teneda brode svaki svojoj kući u Grčku, i Menelaj 
zabrodi sa Jelenom put Sparte; «amo tuj ostave Odiseja 
sa svojom pratnjom. — 

U vrieme dugoga Ilijskoga rata zbivalo se svega 
u Argosu u Agamemnonovoj kući. Slitemnestra zamrzi 
svoga supruga Agamemnona, kad je ovaj, prem nerado, 
svoju kćer Ifigeniju žrtvovao u Aulidi, dapače- ona dodje 
ogorčenjem tako daleko, da se je odrekla svoga pravoga 
muža i za njegove otsutnosti javno podala razkošuomu 
načinu života i pohotnostim sa raspuštenim prost^om 
Egistom. 

Već se slavodočitno povraćaju Ahajci k svomu 
domu. Argosu se ukazuju sjajni barjaci, navieštajud 
Klitemnestri dolazak njezinoga supruga Agamemapna. 
Ovaj došav kući, da se odmori, nadje svoje dvorove u 
velikom neredu i ukućane sasma u iazkalašei|.osti i 
nemoralnosti. Klitemnestra, žena svojstva prave Ksantipe, 
prečinjavajuć se, primi ga liepo i odvede po običaju u 
posebnu sobu u kupalište. 



*Ovđje je konac Enejinom pripovjedai^'u i doslovnoma pre- 
▼odu n. knj. Vir. En. 
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Kad se je pridošlica okupao, baci mu po glavi 
kraljica veliku plahtu, da se njom tobož otare, a medjuto 
doleti 8 njom sporazumni Egist, udari sjekirom po glavi 
junaka Agamemnona, koji se sruši bez pisnut na zemlju. 
Takvom zasjedom nevjerne žene dovrši Agamemnon, 
kojega su tolike Btriele kod Ilija uzalud pogadjale! 

Okrutna Klitemnestra, žena bez srca i duše naumi 
umorit i svoga sina Oresta, jer ga se je bojala, da bi 
joj se mogao osvetit za počinjeni bezbožni čin. Izbavi 
ga pako od užasno mu namienjene kobi starija sestra 
Elektra, koja ga odvede k nekomu Fočanu, velikomu otćevu 
prijatelju. 

Od dana otčeva umorstva jadikuje neprestance 
Elektra i predbacuje javno svojo] opakoj majci sramotno 
djelo. Jedinom joj je nadom u dalekom kraju živući 
brat Orest, od kojega se je nadala^ da de se po njezi- 
noj želji osvetit ubojicam otca. — 

Jednom ona narikuje za umorenim otcem u zelenoj 
svojoj bašdi i najednom dodje pred nju čovjek, za nju 
nepozjiati stranac. — Stupiv pred nju, reče joj žalostnim 
srcem : 

Draga Elektro ! Ja dolazim iz daleke Fokide^ da 
ti priobčim nemilu smrt tvoga brata Oresta. 

Elektra zacvili gorko i jadikuje više nego igda pređi. — 

Sliedećira danom dodje opet k Elektri jedan čovjek, 
gradeći se božjim poslanikom. 

Nosi u ruci žaru i reče Elektri, da je u njoj 
sažgano Orestovo tielo. 

Elektra obuhvati žaru i stane gorko plakat. — 
Pridošlica je pako njezin brat Orest, koji ju zagrli i 
poljubi, ođkriv joj se kao brat i priobćujuć joj, da je 
došao osvetit umorenoga otca. Elektra i Orest dogovore 
se potajno i usmrte Klitemnestru i Egista. 
5 
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Orest, počitiiv tkttiorstvo neiffii favtk ft! i^koja ni 
na duši ni na tielu. --Iz krvi bodeži usjbafdćffieiftajke Klitenf- 
nestre porođiše se zli dusi li tako žVđne Erinije. Ovitfi se 
polegoše na glavi ljutice zmije, koje ^u pL diigo vremena 
po danu i po nodi proganjale. Napokon tnu liatiefsti 
delfijsko proročište, na koje se je u skrajnoj svojoj bieđi 
obratio, da če se lišit Erinija, ako mu podje za rukom 
knči dovest sestru Ifigeniju, koja su nebešćani u Auliđi 
spasili, kad ju je otac htjeo žrfcvovat, i koja je sad kod 
divljih Skita u Tauridi. 

Ujedno mu naloži i Apolon, da donese kući sliku 
njegove sestre božice Artemide, koju su Skiti obožavali. 

Put u Tauridu bio je sa pogibelju života skopčan, 
jer su Skiti umarali obično svakoga stranca, koji bi 
došao u njibovu zemlju. — 

Orest se ipak .pokorava i proročištu i Apolonu. — 

Prati ga na putu i vjerni njegov bratid i prijatelj 
Pilad. -— Dodju sretno u Tauridu, gdje je vladao 
kralj Toas. 

Kad su htjeli žrtveniku Artemide istoimenu sliku uzeti 
budu uhvaćeni i imali su postat žrtvom na istom mjestu. 

Prije žrtve naloži nazočna sveštonica, da se Oreš tu, 
odrežu duge kose, a on, misleč na svoju milu sestricu, 
reče: Sestro Ifigenijo! Ti si umrla jošte u Aulidi! Za- 
čudi se glasu sveštenica. — Bila je to Ifigenija, koju 
je pri žrtvi u Aulidi božica Arteitilda oblakom zastrla i 
i u Tauridu odniela. 

Upitknje i ob ovom i ob onom odsudjenika, napo- 
kon se osvjedoči, da je to njezin brat Orest. Upita ga, 
što je namjeravao, a on joj izpovjedi sve po istini. 

Zatim mu dp^de sliku božice Artemide i zaputi se 
s njimi kuci. — Od toga časa nije Orest vidio više 
Erinija i živio je posve mirno. 
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Glava VIII. 
Odisejeva lutnja. 

Na otoku Seriji pripoviedao je mudri Odisej na 
g08tbi kod kralja Alkinoja doslovce ovako:* „Vladaru 
Alkinoje ! glasoviti medju svimi ljudi, doista ugodno je 
slušati pjevača takva, kakav je ovaj sliepi Demodok 
glasom sličan begovom ; jer ja nemogu redi, da ima 
ugodniji cilj, nego je ovaj, kada veselje sav puk obu- 
ziml]e, a gostovi u kudi slušaju pjevača redomice sjedeč, 
đočim su stolovi puni kuhom i mesom, a vino iz vrča 
crped nosi vinotočac na okolo, te ulieva u čaše; to mi 
se čini nekako nnjljepše u srcu. Tvoje srce bješe sklono 
pitati me za moje plačne jade, nevoljne, da još više 
jadujudi uzdišem ; što dakle da ti najprije a što najpo- 
slije pripovjedim? kad su mi nebešdani mnogo tuge 
pripravili. — Sada du dakle najprije ime kazati, da i vi 
znate ; a ja bježed pogubnomu danu da vam budem gost, 
premda daleko stanujem. — - Ja sam Odisej Laertovid, 
koga svi ljudi radi mnoge vještine ciene, te moja slava 
siže k nebu. — Stanujem na veoma vidnoj Itaci ; na 
njoj uzdiže se brdo Nerit, iztičude se lišdem šuštede ; a 
okolo nje leže mnogi otoci, veoma blizu jedan drugoga, 
Dulihij i Samos i šumoviti Zakint; a ona sama leži nad 
svimi ravno na moru prama zapadu — ovi pako daleko 
prama zori i istoku sunca — te je krševita, ali ipak 
dobra odgojiteljica mladeži; s toga ja nemogu vidjeti 
ništa sladje od svoje vlastite domovine. — Doista, tamo 
me zaustavljaše Kalipsa, divna božica u izdubljenih 
pedinah, želed, da joj mužem budem. — Tako m« je 
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zaustavljala Inkava Ajajska Eirka n đvorovib, želeć đa 
joj budem mužem ; — ali moje srce u gruđih nikad ju 
neposluša. — Tako đa nije niSta slađje bilo od mile mi 
domovine i roditelja, pa ako bi koji daleko u tudjoj 
zemlji i u bogatoj kući udaljen od roditelja stanovao. — 
Daj da ti pripovjedim svoj biedni povratak, kojega mi 
je Zevse na putu iz Troje poslao. — 

Iz Ilija goneć me vjetar dotjera me ka Kikonjanom 
u grad Izmar; tu sam grad pliunio i nje same ubijao. — 
Uzamši iz grada žene i veliki imetak podi^lismo tako, 
da mi nitko neotidje lišen diela. — Sada du vam za 
cjelo svjetovati, da brzom nogom pobjegnemo, ali oni 
veoma ludi neposlušaše. — Mnogo se je vina popilo 
mnogo se je ovaca poubijalo kraj obale i vitorogih i 
vijonogih volova. — Odlazeći Kikonjani nedozvaše 
Kikonjane, koji su im susjedi bili, a ujedno u većem 
broju i hrabriji, stanujući na kopnu, uvježbani s konjeva 
a goje treba i pješke s muževi se boriti. — U jutro 
podjoše, kao što nikue lišće i cvieće ljetno; tu se zla 
kob Zevsova nam bieduikom približi, da pretrpimo velika 
biedu. — Poredav se borahu se kod brzih brodova, 
uđarajuć jedan drugoga mjedenim kopljem, dok je zora 
trajala i dok je rasao sveti dan, tako dugo uztrajasmo 
na mjestu neozlodjeni premda je njih više bilo, čim se 
je pako sunce k zapadu približilo, tadfi Kikonjani svladav 
Ahajce, suzbiše ih. — Šest od svakoga broda poginu 
mi liepognjatih drugova; mi ostali pako pobjegosmo 
smrti i udesu. — 

Nato odplovimo dalje žalostna srca, a opet veseli 
što smo smrti izmakli, izgubiv drage drugove. Nisu 
prije Ijuljkavi brodovi dalje otišli, dok nismo tri puta 
svakoga od nevoljnih prijatelja zažvali, koji su na po- 
ljani poginuli, od Kikonjana smaknuti. — Oblačnik 
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Zevse tjera nas, šiljajuć na brodove vjetar sjever uz 
strahovita oluju, i oblaci zaokupi more i zemlju; spusti 
se s neba noć a brodovi budu tjerani strmoglavce; a 
jiiffli im razčeha sila vjetra na troje i četvero. — Mi 
siđjemo dolje u brodove, bojeć se propasti, te njimi 
zabrodim žurno prama kopnu. — Tuj počivasmo dvie 
noći i dva dana neprestano, ujedno se u srcu pojedajuč 
od umora i boli. — Ali kad je liepokosa zora navršila 
treći đignuv jarbole i razastrv biela jidra počivasmo, a 
njimi ravnaše vjetar i kormilari. Pa tada bih ja došao 
zdrav u otćinsku zemlju, da nije mene oko Maleje pio* 
vedega, val i brzica i sjever odtisnuo i odbio od Eitere. 

Devet dana bacahu me pogubni vjetrovi po ribo- 
vitom moru; a desetim dodjosmo u zemlju Lotofaga, 
koji se cvietom hrane; tad izadjemo na kopno te 
crpiasmo vodu, a odmah zatim nžinaše na brzih brođovih 
drugovi. — Nu kad srao jela i pila okusili, poslah ja 
napried drugove, da idu razpitat, kakvi su to ljudi, na 
* zemlji braneći se žitom (izabrav dva čovjeka, trećega 
im ličnika pridruživ). Ovi odmah odu i sastanu se 
s Lotofažani, niti su što Lotofagi našim drugovom zla 
snovali, već im pružiše, da kušaju lotosa. — Kojigod 
bi sladak plod lotosa kušao, nije se htio vratit glasom 
već su voljeli tamo sa ljudi Lotofagi jedući plod lotosa, 
ostati i na povratak zaboreviti. — Ali ja ih plačuće na 
silu ukrcam u brodove i zavukav ih u izdubljene brodove 
svežem ih pod rudarska sjedala. A drugim Ijubeznim 
drugovom naložim, da se ukrcaju hrleći u brze brodove, 
da nebi tko, okusiv lota, zaboravio na povratak. — Ovi 
se brzo ukrcaše i sjedoše na rudarska sjedala, te u redu 
sjedeć udarahu sinje more vesli. 

Odatle odplovimo napried žalostna srca, te dođjemo 
u zemlju divljih i bezakonskih Giklopa, koji su se pouz- 
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davali u neumrle bogove, te nisu nikama niti drvlje 
sadili niti brali, već sa sve neposijano i neizorano pustili 
rasti, pšenica, ječam i loza, koja je velikogrozdira vi^m 
rađjala te ju Jovina kiša gojila. — Ovi nisu imali niti 
savjetujudih skupština niti zakona, ved stanovahu na 
vrskih visokih brda u izdubljenih špiljah ; uredjuju<5 svaki 
djecu svoju i žene, nepazec jedan na drugoga. — 

Zatim se širi mali šumoviti otok izvan luke 
k zemlji ciklopskoj niti blizu niti daleko ; na njem se 
legu mnogobrojne divlje koze, jer ih neplaši ni korak 
ljudi, niti nanj dolaze lovci, koji u šumi, obilazed 
vrhunce briegova, podnose muke; na njem niti pase 
stado, nit se pluži, nego je usijan i neoran sveudilj bez 
ljudi, te hrani mecude koze. — Niti ima na njem brodo- 
graditelja, koji bi gradili lađje vesli dobro obskrbljene, 
koji bi dolazedi u sve gradove ljudi nabavljali te kao 
što obično jedan uz drugog morem plovili — koji bi 
ga obradili, te ga učinili dobro napučenim. Nije bo ni- 
pošto loš, mogao bi donositi plodine svake dobe, tu su* 
livade uz obale sinjega mora, vlažne mekane, tu bi 
mogli biti neprestano rođedi trsi ; oranica je ravna i tu 
bi se moglo u vrieme žetve gusti usjevi uvjek žeti, jerho 
je veliko tustilo pod zemljom ; ima luka vrlo zgodna za 
izkrcanje, tu netreba po konopu niti spuštati kamenje 
niti prikopčati gumine, nego izkrcav se čekati vrieme 
dok srce brodara nepotakne te nepripuhnu zgodni vjetrovi. 
— Tuj na jednu stranu luke izvire bistra vođa, na 
gornjoj strani pri vrhu vrielo izpod pećine, a okolo rastu 
crvene topole, tu smo doplovili i neki nas je bog vodio 
kroz mrku nod, te se ništa nije svietilo, da bi se moglo 
vidjeti. Zrak je bio od brodovlja gust, a mjesečina nije 
svietila s neba; sve je zastirao oblak, nitko nije mogao 
očima otok pregledati, niti smo vidjeli tu velike valove 



Digitized by VjOOQIC 



71 

talaaajuće ga praraa kopau; prije aego smo izvukli l»,^% 
obskrbismo ih dobjo. — PrivejLav brodove, skinusmo 9^3 
jidra i izadjosmo iz ujih ua obalu mora, gdje smo, aa- 
spavav se, na obali dočekali božausku zoru. — 

Čim je pako ranorodua ružoprstua zora svaaula, 
idjasmo mi amo tamo čuded se uprav po tom otoku. — 
Vile pako, kćeri Zevsa štitouoše, potjeraše brdjanske 
koze, da se drugovi nahrane. — Odmah donesosmo 
kriva lukove i dugooievke sulice iz brodova, te razdieliv 
se u tri čete ubijasmo ih; umah uđieli nam bog bogat 
lov; — mene je bo dvanaest brodova pratilo, a svakomu 
pripada devet koza, a meni samomu izabraše deset. — 
Tako tada sjedjasmo cieli dan do zapada sunca, goste<$ 
se nonožinom mesa i sludkim pilom. — Još nam bo 
nije izteklo rujuo vino sa brodova, nego ga je bilo na 
njih ; mnogo srao ga svaki vrčevi crpili, zauzevši sveti 
grad Kikoujana. — Opazismo zemlju Ciklopa blizu 
staaujučih, njihov dim te glas ovaca i koza. — Kada 
je sunce zapalo te tama stigla, tada spavasmo na obali 
morskoj. — A čim je ranorodna ružoprstna zora svanula 
tad sazvah skupštinu i progovorih medju svimi: „Vi 
ostali moji vjerni drugovi ostanite sada; ja cu pako 
svojim brodom i svojimi drugovi pošav one ljude izpitar, 
što 8u, da li su objestni, divlji ili silnici, ili su pako 
gostoljubivi, te im je ćud nabožna**. — 

To rekav ukrcam se u brod, zapovjedim svojim 
drugovom, da se i oni ukrcaju, te da konope odvežu. — 
Ovi se brzo ukrcivahu te sjedoše na rudarska sjedala, 
te redomice sjedeć udarahu vesli sinje more. — Nu 
kad smo došli na mjesto, koje je bilo blizu, opazimo 
na skrajnjem okrajku špilju, blizu mora visoku, lovori 
zastrtu; tu prenodivaše mnogo stada, ovce kao i koze, 
naokolo bje zazidan visok tor od ukopanoga kamenja i 
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visokih šmriekva i listata hrašda. -— Tuj unutri obita- 
vaše gromotna ljudina, koji je baš ta stada sara daleko 
od drugih pasao ; niti dolažaše blizu drugih, već udaljen 
živud, snovao je bezakonja. — A i bijaše silno čudovište 
niti je sličio čovjeku kruhojedji, već šumovitu vrhu 
visokih gora, kada sam pred di-ugimi proviruje. — - 

— Tada naložim drugim vjernim drugovom, da 
kod brodova ostanu te da brod čuvaju; zatim izaberem 
izmedju drugova dvanaest najboljih, te odem, a sobom 
ponesem kozju mješinu crna sladka vina, koje mi je dao 
Maro Enantovič, Apolonov svećenik, koji štiti Ismar, što 
smo njega s djetetom i ženom iz počitanja očuvali, jer 
je stanovao u šumovitom gaju Feba Apolona, koji mi 
darova sjajne darove; dade mi sedam talenta dobro 
kovana zlata; zatim vrč od suha srebra; još mi zacrpi 
u dvanaest vrčeva sladka, suha vina, božanskoga pida; 
nitko nije za njega znao izmedju služavka i sluga u 
kudi, nego on sam i njegova žena i planinka sama. — 
Pa kad god bi toga sladkoga rujnoga vina pili, napunio 
bi jedan vrč a k tomu ulio 20 mjera vode, a ugodna 
božanska duha mirisaše iz vrča; ni tada ga se nebi 
mogao uzdržati. — Od toga vina napunim veliku mjeSinu 
i ponesem ju sobom^ a u torbi poputinu; jer mi je 
odmah slutilo junačko srce, da čemo doči k mužu, silnom 
snagom opasatu, divljaku, ni pravde ni zakona dobro 
poznavajućem. — 

Brzo dodjosmo u špilju, ali njega nenadjosmo u 
mitri; on bo je odveo stado na pašu, došav u špilju 
ogledavasmo ju. — Tu bo bijaše sušnica puna sira, 
štale bijahu pune janjaca i jaradi; ali pojedini razlučeni 
bijahu zatvoreni posebi stariji, posebi dvizad, posebi 
požujaci. — Sve posude bijahu pune sirutkom muzlice 
i zdiele, dobro načinjene, kamo je muzao. Tu me zamole 
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najprije pratioci riečmi, da uzamši sira natrag odemo; 
zatim izagnav hitro janjad i jarad iz torova zaplovimo 
slanim morem na crnih brođovih. — Ali ja ih nepo- 
slušam — a to bi doista bilo puno bolje — da ga 
vidim i da bi mi dao darove prijateljske. — Ali on 
žalibog nije se imao mojim prijateljem dobro došao 
pokazati. — 

Tu naloživ vatru žrtvovasmo i sami uzev sira, 
blagovasmo. — Čekasmo ga u nutri sjedeć, dok je došao 
s paše. — Donio je ogromno breme suhe šume, da mu 
služi za večeru ; baciv ga u nutra špilje stade štropot, 
mi pako prestrašiv se pobjegosmo u kut špiljo. — Zatim 
ućera tusto stado u široku špilju, sve što je muzao; 
mužke pako ostavi pred vrati, ovne i jarce izvan visoka 
tora; zatim prisloni kamen vratnik, ogromni, nebi ga 
bo dvadeset i dvoja kola sa četiri kolesa odvaljala sa 
zemlje tako strmi kamen prisloni na vrata; sjedeć muz- 
jaše ovce i mečuće koze, sve po redu te je svakoj mlado 
podmetnuo. — Zatim je polovicu biologa mlieka zgrušao, 
pa skupiv spravio u pletene koševe ; polovicu pako ostavi 
u dižvah, da mu bude za pilo kad uzme i da mu služi 
za večeru; zatim pošto je hitro ovršio svoj posao, na- 
loživ vatru, opazi i upita nas: 

„0 stranci! tko ste? odkud plovite preko mokre 
staze ? je li za poslom ili bludite u tutanj kao gusari po 
moru, koji tumaraju zalažući svoju glavu te straninl zlo 
nanose". — To reče, a nama opet puče milo srce, bojeći 
se krupnoga glasa i njega, strašila ; a9i mq ipak pro- 
govorim odgovarajući rieči: 

„Mi smo iz Troje raznimi vjetrovi tjerani Ahivci 
po velikom ždrielu morskom; kući hiteći, dodjosmo 
uvjek na drugi put, na drugu stazu. — Tako valjda 
htio je Zevse zaključiti; ponosimo se, da smo puk 
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Agamemaona Atrejevića, komu se sada najviše sla^a 
pod nebom Siri, jer tolik je grad razorio i uništio mnoge 
narode. Mi smo došli, da obuzmemo tvoja koljena, nebi 
li nam dao uzdarje ili inače dar podao, što je po običaju 
gostova. — Ali junače! boj se bogova; jer smo mi koji 
tražimo zaštitu a gostovski Zevse je osvetnik prosećih i 
stranaca, koji častne strance prati." — 

Tako rečem, a on mi odmah odgovori nesmiljenim 
srcem: ^ Budala si, inostranče, ili pako iz daleka dolaziš, 
kad mi zapovjedaš, da se bogova bojim i da im se 
uklanjam. — Nebrinu ee Oiklopi za egidonošu Zevsa, 
niti za blažene bogove, jer smo docjela mnogo silniji. 
Nebih poštedio, ni tebe ni tvojih drugova uklanjajud se 
srčbi Zevsovoj. da me srce nenuka; Jili deder mi kaži, 
gdje si ostavio dobro gradjeni brod, da li gdje na strani 
ili pako blizu, da znadem." — 

Ovako reče izkušivajue, mene pako, koji nomogo 
znadem, nije mogao prevariti, nego mu opet progororlm 
lukavimi riečmi: „Brod mi je razbio Poseidon zemljo- 
tresac, bacio ga na grebene na granici na^e zemlje, na- 
tjerav ga žalu; a vjetar odnese ga s mora; ja pako 
s ovimi izbjegoh priekoj propasti." — 

Tako ja rečem, a on mi ništa neodguvori krutim 
srcem, več skočiv na noge pruži ruke prama drugovom ; 
pograbi dva i baci ih kao štedan na zemlju, mozak 
pako preteče na tle i kvasijase zemlju. — Svezav ih 
udomice, spremi si ih za večeru, jedjaše kao u gori od- 
hraujeni lav, ništa neostavi, niti uti-obu niti meso, niti 
kosti pune mozga. Mi pako jadikujuć podizasmo ruke 
Zevsu, gledajući grozne čine, srce nam je pako očajalo, 
a kad je Ciklop napunio veliku trbušinu, pojedši čovječje 
meso i napiv se čista mlieka, ležao je u špilji pruživ 
se medju stado. •— Ja razmišljah u velikodušnom srcu, 
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da mu stupi? bliie i trgnnv oštri ma^sa boka, pro- 
bodem prsa, gdje okružuje oSit jetra, pipajudi nikam; 
dni^a me pako misao odvrati ; ta mi bismo bili pre- 
trpjeli groznu pogibelj, jer n^bismo mogli sa visokih 
vrata rukama odvaliti <>gromna kamena, koji je on pri- 
valio. — Tako čekasmo tada jadikujuć božansku zoru. 
Kad je ružoprstna ranorodna zora osvanula, tada 
oganj naloži i muzjaše kmsuo stado, sve po redu pođ- 
metnuv svakoj mlado; pa kada je hitro obavio te svoje 
poslove, zgrabi opet dva i pripravi si za ručak. — Po- 
ručav odagna tusto stado iz pećine ; lasno odstrani veliki 
vratni kamen, a zatim ga opet prisloni, kao da je po- 
krovcem poklopio tobolac. — Tada Ciklop izjavi tusto 
stado zviždanjem na brdo ; ja pako ostanem u zlu snujuć 
bi li se kako osvetit mogao, te mi dala Atena slavu. — 
A ova mi se pako osnova učini najboljom u srcu. — 
Ciklopova bo ležaše velika kijaca u staji, zelena, masli- 
uova, koju je odsjekao, da ju nosi kad se osuši, — 
Vidivši ju činila nam se slična jarbolu od crna broda 
sa 20 vesala, široka teretonoše, koji plovi po velikom 
moru ; takav bijaše na duljini, a tolik se činjaše u širini 
od njega odrezav hvat od prilike pristupiv izručim 
drugo vom, te nalili^m da ga ogule, a ovi ga ugla diše; 
ja pristupiv zašiljim ga na vršku, a zatim postavim 
pod smeće, sakrivši ga. koje bijaše po špilji rasuto u 
velikoj množini. — Zatim naložim drugim, da žđriebaju, 
koji bi se usudio s menom kolne dignuti i u oku okre- 
tati, kad bi ga sladki san napao. — Ovi srećkom izpanu 
oni, koje sam želio sam izabrati — četvorica a ja se 
peti k njimi pribrojib. Pod večer dodje Ijeporunim stadom 
s paše ; odmah ugna tusto blago u široku špilju, sasvim 
sve, ništa neostavi ijsvan visokoga tora ili nešto sluteć, 
ih je tako bog naložio, — Na to postavi opet ogi-omni 
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kamen podigav ga, te sjeđeć pomuze ovce i meceće 
kose, sve po redu. i svakoj podmetne mlado ; — pa kada 
je hitro obavio te svoje poslove, zgrabi opet dvojicu i 
pripravi si za objed. — A ja tada približiv se Ciklopu 
progovorim držeć u ruci kupu punu crna vina; — 

„Ciklope, nude! pij vina, kad si se najeo Ijud- 
. skoga mesa, da znai^ kakvo je piće naš brod krijo; tebi 
dakle nosim žrtvu, nebi li mi se smilovao pustiv me 
kući, jer ti mahnitaš nepodnošljivo. — Okrutniče, kako 
bi ti mogao kašnje tko od mnogih ljudi doći, kada nisi 
pristojno radio?" 

Tako ja rečem, a on uzme i izpije, poveseli se 
veoma pijuć sladko piće i opet me drugu zajnoli: „Daj 
mi još na dar i kaži mi odmah sada tvoje ime. da ti 
dadem uzdarje, komu ćeš se veselit. — A i Ciklopom 
donosi plodonosna zemlja velikogrozdno vino, te ga kiša 
Zevsova kriepi, ali to je samotok ambrozijev i nektarov." 

Tako reče, a ja mu pružim" odmah crvena vina: 
triput mu donesem i dadem, i triput izpije luda. - 
Ead je pako vino Ciklopu pamet obuzelo, onda mu 
•rečem sladkimi riečmi: — 

„Ciklope pitaš me za slavno ime, a ja ću ti ga 
kazati samo mi daj dar, štono si mi ga obećao. — 
Meni je ime „Nitko"; a „Nitkom" me zvahu otac i 
mati i ostali drugovi. — 

Tako rečem, a on mi odgovori krutim srcem: 
y,Nikoga ću ja pojesti najzadnjega izmedju njegovih 
drugova ove ostale prije, i to će ti biti dar." — 

' Beče mi, i nasloniv se nazad, pade na uznak, 
nakriviv debelu vratinu, a sve kroteći san obuze ga; ii 
ustiu sukljaše vino i zalogaji čovječjega mesa, on 
rigaše pijan. — Tada okretah kolac u velikom pepelu, 
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dok se je zažario, obođravajuć riečmi sve đragove, đa 
se nebi koji štogod prestrašio i uzmaknuo nazad. — 

Ali čim se je imao maslinov kolac zažariti, akoprem 
je bio zelen, te je strašno plamtio* tada ga donesem iz 
vatre bliže a okolo stajahu drugovi; a bog me nadahnu 
velikom srčanošću, a ovi uzev maslinov kolac na vrhu 
zašiljen porinuše ga u oko; ja pako upriev se o vrhu 
okretao sam ga kao kada tko vrti svrdlom gredu od 
broda; — ovi okretahu odozdol prihvatih ga remenom 
s obie strane; a on se neprestano kreće; — • tako 
uzamši zažareni kolac okretasmo u oku, a njega je ob- 
ilovala vruda krv. — Sve je trepavice i obrve plam 
opalio, dočim je zjenica gorila ; a od vatre čvrčale su 
mu očne žilice. — Kao što kovač veliku sjekiru ili 
bradvu u hladnu vodu uroni veoma čvrčeču, da ju utvrdi, 
jer to daje utvrđinu željezu, tako je oko njegovo 
fivrčalo okolo maslinova kolca. — A grozno je vikao, a 
okolo je pećina odjekivala, mi uplašeni razbiegamo se. 
— Tada izvuče on iz oka mnogom krvlju oškropljeni 
kolac. — Kada je biesneć, bacio svojimi rukama, tada 
je iz svega glasa zvao Ciklope okolo po vjetrovih 
sljemenih stanujuće; a ovi čuvši viku dolažahu s raznih 
strana, stojeći oko pećine pitahu ga što ga muči: 

Kakva ti je bieda Polifeme, đa vičeš u arabrozij- 
skoj noći, te si nas bez sna činio? — Netjera li ti tko 
od smrtnih proti volji tvojoj stado? ili te tko lukavšti- 
nom ili silom ubija. — • 

Njima na to odgovori silni Polifem: „Prijatelji, 
„Nitko" me neubija ni lukavštinom ni silom." — 

Ovi odgovarajuć rekoše mu krilate rieči: 

„Ako te nitko nezlostavlja, budući si sam; bolesti 
velikoga Zevsa nije se moguće riešiti ; nego se moli otcu, 
kralju Poseidona." — 
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Tako dakle rekoše i ođoše, a milo mi se srce 
nasmija, đa se je ua mom imenu i bezprikomoj razbo- 
ritosti prevario. — 

Ciklop pako stenjuć i vijać se od muke rakama 
na okolo pipajuć, odvali kamen s vrata, sam sjede kod 
vrata razširivši riikey nebi li koga medju ovcam vao 
stupajućega uhvatio; tako mnijaše u srcu, đa sam 
budalast. — Ali ja sam razmišljao, što bi bilo najbolje, 
nebi li oslobodjeuje od smrti pronašao drugovom i sa- 
momu sebi. — Sve varke i osnove snovah, budući se 
radilo o životu; blizu bo je bila velika pogibelj. — 
Ovnovi bijahu tusti, gustoruni, liepi i veliki, imadjahu 
mrku vunu ; ove svežem potajno liepoupletenimi gužvami, 
na kojih je gorostasan Ciklop spavao, misled na beza- 
konje; — uzamši po tri; a ouuj bi u sredini nosio 
čovjeka; a dva sa svake strane idjahu čuvajući drugove. — 
Tri ovna nosiahu uviek po jednoga čovjeka; nu ja — 
uzamši ovna, kuda kamo najbolji od cieloga stada, 
uhvatim mu se za ledja, ležah omotan pod vunatim 
trbuhom ; zatim pošto sam se omota, neprestance sam 
se silna runa držao rukama strpljeuim si:eem i tako tu 
steujuć čekasmo božansku zoru. — 

Čim je pako ranorodna rožoprstna zora svanula, 
tada iztjera on mužko stado na pašu; a ženske nepo- 
mužene blejahu po špilji; vimena im bijahu puna. — 
Gospodar mučen boli pipaše ledja sviju ovaca izpravno- 
stojećih ; ali luda neopazi, da su oni svezani bili pod 
prsiu runatih ovaca. Najzadnji izmedju stada stupaše 
ovan, runom i s menom pozornim obterećen. — Njega 
opipavajuć reče silni Polifem: 

„Dragi ovne, zašto si mi izišao najzadni izmedju 
stada? Nikad nisi za ovcama zaostajao, već uvjek prvi 
pasao si vježni cviet paše, silno stupajuć; prvi bi do- 
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lazio k tieka rieka^ prvi bi želio o popasna doba u staja 
se Ttatit; sada pako najzadnji. -^ Doista, čezaeš za 
okom gospodara, koga je osliepio zločesti čovjek toe*- 
sretnimi drugovi, omamiv me vinom. Nitko, za koga 
mislim, da još nije izbjegao propasti. — Ej da bi mi 
umom sličio i k tomu rieč dobio, da mi kažeš kamo 
se onaj pred mojom srčbom krije ; tad bi od mojih 
udaraca mozak na sve strane po špilji na tle kapao, i 
olakšale bi mojemu srcu rane, koje mi je nanio onaj 
nevriedni Nitko." - 

To rekav pusti ovna kroz vrata. — Mi pako udaljiv 
se nešto od špilje i tora odvezah se ja prvi izpod ovna 
i odriešira drugove. — Brzo tjerasmo vitonoga, tusta 
stada mnogo put:i se obazirud, dok smo do brodova 
stigli; dobro smo došli našim drugovom; koliko nas je 
smrti izmailo, one druge oplakivaše jadikujuc. Ali ja 
nisam dopustio jadikovati, več odvraćah svakoga obrvami 
migajuć; ved brzo zapovjedih, da na brod pobačaju 
veliko lieporuno stado te da zaplovimo po slanoj pučini. 
— A oni brzo se ukrcaju i posjedaju na rudarska sje- 
dala redomice sjeded te rezahu sinje more vesli. — Ali 
kad smo toliko udaljeni bili, koliko se može glas čuti^ 
tad doviknuh Ciklopu rugajud se : „Ciklope, nisi imao 
tako silovito jesti pratioce slaba muža u izdubljenoj 
pedini. — Doista imalo te je stidi veliko zlo za tvoja 
zla djela, okrutniče^ dočim se nisi bojao u svojoj kudi 
jesti strance: Zato su se Zevse i ostali bogovi tebi 
osvetili." 

Tako rekoh, a ovaj se razjadi još više u srcu, te 
ođkinuv veliku stienu s brda, baci ju pred šiljak crnoga 
broda; malo je trebalo, da nije zahvatio čvrstu krmu. — 
More se uzburka od pale stiene te talasajući se val 
struje morske donese ga opet k obali, te nas skoro 
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prisili kopnu se primaknuti; ja pako zgrabiv rukama 
veoma veliku motku, odrinem se, a drugove bodreć 
naložim im glavom mašuć, da se vesala late, da se iz 
te neprilike izkopamo; a ovi veslahu napried se nagib- 
Ijud. — Ali kad smo more rezajuć dvaput toliko ođplovili, 
tada nagovorim Ciklopa; sa svijuh me pako strana od- 
vraćahu drugovi blagimi riečmi: 

Strašni, zašto (5eš divljaka jadit? koji je sad baciv 
stienu u more brod kopnu dotjerao, i mišljasmo da čemo 
tu poginuti! Kad bi on bio čuo tebe pisnuti ili pro- 
govoriti, bio bi nam bacio šiljatu stienu, naše glave 
smrvio i jake brodarske grede; tako bo silno baca. — 

Tako reče, ali mi nenagovori velikodušno srce; 
nego mu odvratim razžeščenim srcem: „Giklope, ako te 
bude tko pitao od umrlih ljudi za sramotno osliepljenje 
oka, reci, da te je razorilac gradovi Odisej Laertović 
stanujući na Itaki osliepio." — Tako .rečem, a on mi 
odgovori riečju jadikujuč: „Jao, kako me je shvatilo 
starodrievno proročanstvo. — Bijaše neki prorok, muž 
velik i jak, Telem Eurimovid, koji se je odlikovao pro- 
ročanstvom i prorokujući Ciklopom ostario je. — Tako 
mi je rekao on, da će se dogoditi u buduće, da ću po 
rukuh Odiseja lišen biti vida; ali ja sam uvjek očekivao, 
da će velik i liep muž amo doći velikom snagom spa- 
san; a sada me je malen i ništetan i slab lišio oka, 
pošto me je vinom ukrotio, — ali dobro Odiseju dodji, 
da ti dadem dar i da ponukam slavnoga zemljotresca, 
da ti dade pratnju. — Ja sam bo njegov sin i on se 
diči, što je moj otac; on će me sam, ako bude htjeo, 
izliečiti; niti tko drugi, niti itko od blaženih bogova, 
niti od umrlih ljudi." 

Tako reče, a ja mu odgovarajuć progovorim: „Ej 
da te ja mogu, lišiv te duše i života, poslati u 
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Adove dvore kako ti neće ni zemljotresac izliečiti 
oka." — 

Tako rečem, a on moljaše vlađjira Poseiđona, 
đignuv ruke prama zvjezdovitomu nebu ; DsliSi me, vla- 
daru Poseiđone, vranokose, ako sam ja u istinu tvoj sin, 
a ti se dičiš, što si mi otac, daj da se nepovrati kuci 
razorilac gradova Odisej, sin Laerta, stanuje na Itaki; 
ako mu je sudjeno, da vidi prijatelje i da se povrati u 
dobrogradjenu kuču i u svoju domovinu, kamo, izgubiv 
sve prijatelje, na tudjoj ladji naopako došao, pa kod 
kuće Medu našao. — 

Tako govoraše moleč, i njega usliši cruokosac, a 
on odmah dignuv veći kamen, zavitla ga i baci, nnpevši 
neizmjernu silu. — I baci ga straga crne ladje, malo je 
manjkalo, da nije shvatio kamen vrh od krme ; a uzburka 
se more od padajuće stiene ,• a val odnese ju napried i 
natjera ladju da dodje do kopna. — Ali kad smo došli 
na otok, gdje su dobropokriveni brodovi skupljeni stajali, 
a okolo sjedili drugovi tugujući, sveudilj nas čekajuć; 
đošav izvučemo brod na piesak a sami izadjemo na 
ubalu. — Izkrcasmo iz izdubljenoga broda Ciklopovo 
stado i podielismo, da mi nitko neotidje lišen jednoga 
diela, meni samomu dadoše Ijepognjati drugovi najprije 
ovna, kad se je stado dielilo. — Njega žrtvujem Zevsu 
Kronoviću, oblačniku, koji nad svimi vlada, izgorim mu 
stegna ; al nm nije bilo stalo do žrtve, već je snovao, 
kako da poginu svi dobro nadkriveni brodovi i mili mi 
drugovi. — 

Tako smo se cieli dan do zapada sunca, sjedeć, 
gostili silnim mesom i sladkim pićem. ■— A čim je 
sunce zapalo i mrak nadošao, tada ležemo uz morsku 
obalu. A čim je ranorodna ružoprsta zora svanula, bo- 
dreć prijatelje naložim im, da se ukrcaju i da konope 
6 
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odvežu. — Oni se brzo ukrcivaha i posjedaše na veslar- 
ska sjedala, te u redu sjedeć udarahu slanu pučinu 
vesli. — 

Odtud ođplovismo uapried akoprem se veseleć što 
smo izbjegli smrti, ipak se u srcu žalosteć, što smo 
izgubili prijatelje. - 

Dodjosmo na otok Eoliju; tu stanovaše Eol Konji- 
kovič, Ijubinac neumrlih bogova, na plovedem otoku, 
koji bijaše sav obkoljen nerazorivim željeznim zidom; u 
vis se okomila gladka hrid. — U njegovih mu se 
dvorovih rodilo dvauaestero djece; šest kderi i šest 
odraslih sinova. — Dodjosmo u njihov grad i Hepe 
dvorove ; gostio me cieli mjesec i propitkivao 7a svašto : 
za Troju, za Argirske brodove i povratak Ahivaca; 
a ja mu sve po redu izpripovjedih. — Ali kad sam 
ja zahtjevao put i da me pusti, nije se on ustručavao, 
ved pripravi pratnju; dade mi odadriev raieh devet- 
godišnjega vola, tu zatvori staze bučećih vjetrova, njega 
bo bijaše učinio nadzornikom vjetrova Kronovič, i 
da ih tiši i da ih uzbudi kako mu se svidi. — U 
izdubljenom brodu bijahu svezani sjajnom srebrnom žicom^ 
da ni malo nepropiruju; a meni pusti dah Zefirov, da 
mi duva da nosi brodove i same nas; ali nije imao 
to dovršiti, fer mi poginusmo svojom ludošdu. — Deset 
dana smo zajedno plovili noć i dan, a desetim nam se 
ukaza otčinska zemlja i opazismo bliže idud vatru lo- 
žede; tad me utrudjena napane sladki san, uvjek sanoi 
bo upravljao .brodom a nisam dao nikomu od drugova, 
da dodjemo brže u otčinsku zemlju; a pratioci su se 
medjusobno razgovarali i govorili su, da ja vozim kudi 
zlata i srebra, darova Eola velikodušna Konjikoviea; 
tako bi mnogi rekao pogleđav na svoga druga: Oj da- 
vori, kako je taj mio i poštovan od svih Ijndi u čiji 
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grad đodje; on vozi iz Troje mnoge liepe đragocienosti 
od pliena; mi pako proputovav isti put vračamo se kući 
praznih ruku ; a to mu je darovao sklon radi prijateljstva 
Eol ; ali, daj hrže vidimo, što je ? koliko zlata i sre- 
bra u mješini, — 

Tako rekoše i nadvlada zla odluka prijatelja; 
odriešiše mješinu a vjetrovi provališe, te plačude brzo 
pograbi oluja i nosaše ih vihar u more od otcinske zemlje. 

— ^ Ja pako probudiv se stadoh u neporočnom si'cu misliti 

— bi li skočio s broda i poginuo u moru ili šuteč 
podnosio i ostao medju živimi; — ipak pretrpim i 
ostadoh i ležah zagrnut u brodu, a njih je nosila huda 
oluja vihra opet na eolski otok; drugovi su počeli 
stenjati. — 

Tada «tupismo na kopno i nacrpismo vode ; odmah 
objedovaše drugovi na brzih brodovih; zatim kad smo 
se najeli i napili, tad ja, uzev ličnika i druga odoh u 
slavnu kuču Eolovu; ovoga pako zatekoh, gdje jede uz 
ženu I djecu svoju. Stupivši u kuču postavismo se uz 
vratnice na prag ; ovi uplaše se u srcu i zapitaše : Eako 
dodje, Odiseju ? koji te zli bog napao ? u istinu brižljivo 
te odaslasmo, da dodješ u otačbinu svoju ili kuču, ili 
gdje ti je milo. — 

Tako rekoše ; a ja odgovorih žalostna srca : Na- 
hudiše mi zli druguvi i okrutni san; ali pomozite 
prijatelji, jer u vas ima snage. — Ovako rekoh obrativ 
se blagimi riečmi, a oni ušutiše. — OtaQ pako odgovori 
riečmi: izdiri s otoka, čim prije, najsramotniji izmedju 
ljudi; jer mi nije običaj pogostiti i ođpratiti onoga 
muža, koji je omrznuo blaženim begovom, izdiri, kad 
omražen begovom amo dolaziš. — 

Ovako rekav iztjera me iz kuče težko uzdišućega. 
Odatle plovjasmo napried žalostnim srcem, a dušu ljudi 
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tištilo jQ mučno veslanje po našoj ludosti, đooim se 
nigdje nije pokazivala pratnja. — Šest dana plovljasmo 
ujedno ob dan i ab noć; sedmin dodjosmo u visoki 
grad Lamov, Telepidon Lastrigonski ; gdje pastir pastira 
dovikuje utjeravajud, a on iztjeravajud odgovora; tu bi 
budan čovjek dvostruku plaću mogao zaslužiti^ pasuć 
volove i vunate ovce, jer su blizu staze noći i dana. — 
Kad smo došli u slavnu luku, koju s obie strane 
klisura okružuje i strme obale, jedna prama drugoj 
okrenute, na ušću vire, a ulazak je uzak; ovamo unutra 
upravismo sve liepokljune brodove; a oni bijahu unutri 
blizu jedan drugog svezani; nijedan val nedosizaSe 
unutra, niti mnogo niti malo, a okolo je tišina moraka. 
A ja sam pridržav crni brod izvana ondje na kraju luke, 
svezav konope za pećinu. Uzišav stadoh na kršno vre- 
balište; tu se nije nigdje pokazalo truda ni volova ni 
ljudi, samo se je dim vidio vitlajuć se sa zemlje; a ja 
zapovjedim svojim drugovom, da idu, da iztraže kakvi 
su ljudi kruh na zemlji jedući. ■— Izabravši dva muža i 
trećega glasnika im pridružih. Tako odoše po glađku 
putu, kuda kola sa visoke gore drva u grad dovoze ; 
sretnuše djevojku pred građom vodu crpeću, plemenitu 
kćer Lajstrigona; ona idjaše na liepo tekuće vrjelo 
Artaku, jer odatle nošahu vodu u grad. — Ovi pristupiv 
k njoj progovoriše i izpitivahu, koji je kralj ovdje i nad 
kojimi ljudi vlada. — Ova odmah pokaza krasne dvo- 
rove otčeve; a ovi odmah udju i na^joše ženu kao vršak 
od brda i preplasiše se ; ova odmah zazove iz skupštine 
Antifata, koji je njim snovao crnu propast. — ZgrM)i 
odmah jednoga pripravi si objed ; a druga dvojica 
skočiše i odoše bježeć prama obali ; on pako stade vikat 
po gradu, a ovi hrabri Lajstrigonjaui, čuvši jedan dru- 
goga dolaziahu odasvuda, bez broja, ne Ijudem slični 
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ved gorostasom ; oni bacaše iz klisura ogromno kamenje, 
te odmah, stnde zla vika po brođovih ođ pogibajudih 
ljudi i lemljenih brodova; nataknuv ih k?io ribe nosahu 
ih za straSnu gostbu. — Dok su oni ubijali u dubokoj 
luci, dotle ja, trgnuv oštri s boka mač, ođsječem konope 
cmokljuna broda; odmah zapovjedih drugovom rinuti 
vesla, da izbjegnemo zlu; — a oni svi bacahu more u 
vis poplašiv se da će propasti. — Veselo pobjegne moj 
brod u duboko more iz stršeće pećine; a ovi ostali tu 
skupa propadoše. — 

Odtud plovismo dalje žalostna srca izgubiv Ijubezne 
drugove, ipak veseli što izbjegosrao smrti. — Dodjosmo 
na otok Aju, na kom stanuje liepokita Kirka, silna bo- 
ginja rječita sestra pogubnoga Ajeta — obadva se 
rodiše od svietlečega sunca i matere Perze koju rodi kči 
Okeana. — Tu na obali doplovismo brodom muče u 
luku, koja brodove krije i neki nas je bog vodio. — 
Tada izišav ležasmo tu dva dana i dvie noči, ujedno se 
u srcu pojeđajud od truda i žalosti. — Ali čim je 
liepokita zora treći dan navršila, tad uzev ja svoju sulicu 
i oštii mač odem brzo od broda na vrebalište, nebi U 
gdje opazio trudove ljudi ili čuo njihov glas. — Ja 
sttpim i stanem na stršeće gledalište i pričini mi se 
dim s dalekoputna tla u dvorovih Kirke kroz gusto drvlje 
i šikarje. — Ja razmišljah u duši i srcu, bi li otišao 
da razpitam, pošto sam opazio žarki dim. — I to mi se 
promišljavajućemu nekako koristnije pričini, najprije se 
povratih k brzom brodu i žalu morskomu, dat drugovom 
objed i poslat ih, da razpituju. — Ali kad sam, vraća- 
juć se, već blizu izdobljenoga broda bio, tada smiluje 
mi se suncu neki bog, poslav mi istim putem velikoga 
gustoroga jelena ; ovaj je iz šume gorske došao na potok 
da pije ; jer ga mučijaše sunčana žega. — Kad je on 
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naprieđ stupao zaturim mu u zatiljak usiieđ hrpta; a 
mieđeno koplje probuši na protivnu stranu; on se ričuć 
sruši u prašinu na tle i presta živjet. — Njega zako- 
račim iztrgnem mjedeno koplje iz rane ; koplje pako 
naslonim na zemlju i ostavim, zatim povučem šikaru i 
gužve, od prilike hvat, dobro usučem s obijuh strana i 
svežem noge strašne nemani, te sam išao na leđjih 
noseč k crnomu bi odu, o koplje se upiruč, jer nije bilo 
moguće na jednom ramenu jednom rukom nosit ; jer 
bijaše ogromno živinče. — Baciv ga blizu broda bo'lrijah 
drugove sladkimi riečmi, stiipiv k svakomu pojedincu: 
prijatelji nečemo još poginuti, ma koliko se i žalostili, 
nečemo siči u podzemni sviet, dok nedodje kobni dan; 
al ded, dok je u brzom brodu jela i pila, mislimo na 
jelo i nedajmo da nas glad mori. — 

Tako rečem, a oni poslušaše brao moje rieči; 
odmotav se čudjahu se nad plenom na obali neplodne 
pučine; jer bijaše ogromna divljač. — Ali kad su gle- 
dajuč oči nasitili, operu ruke i priprave krasnu gostbu. 
— Tako sjedjasmo mi cieli dan do zapada sunčanoga 
gosted se silnim mesom i sladkim pilom ; čim je pako 
sunce zapalo i tama nastala legnemo se na morskoj 
obali. — Čim je pako ranorodna, ružoprsta zora svanula, 
sazovem skupštinu i progovorim svim: Slušajte moje 
riečj, drugovi, koliko i trpite; o prijatelji, mi neznamo, 
ui gdje je zapad, ni zora, ni gdje smrtnikom svietleće 
sunce pod zemlju zalazi, ni gdje izlazi; ali daj, đa brzo 
promislimo, neče li biti savjeta; ja bar smislim, da ga 
nije. — Vidio sam otok, uspev se na krševito vrebalište, 
kojega okružuje ueizmjerno more ; sam leži ravno ; opa- 
zih očima u sredini dim kroz gustu šumu i šikaru. — 

Tako rekoh, a njim zacvili milo srce, sjetivši se 
djela Lajstrigoua Antifata i sile srčanog Ciklopa, 
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ljudoždera. — Oni plakahu glasno roneć cvatuće suze ; 
ali im plačudim ništa nepomože. — 

Zatim razbrojih sve Ijepognjate drugove u đvie 
hrpe i obađvima dađoh vodje ; jednu vodih ja, a drugu 
bogoliki Euriloh. — U mjedenoj kacigi brzo tresosmo 
kocke, — Iskoči kocka srčanoj Euriloha. — On podje 
a s njim dvadeset i dva druga plačud. — I nas ostaviše 
plačuče.* 

Đomala se povrati brzim korakom i suze roneći 
Buriloh. 

Stane onesviesden te nije bilo modi od njega dugo 
čnti ni crne ni biele. 

Kad je došao k sebi pripovieda, da je našao liepu 
kudu, u kojoj je dnižestne pjesme pjevala nepoznata 
božica ili pak neka krasna žena. Ova je odmah pozvala 
u kudu njega i njej^ove pratioce te su s njom svi pjevali 
izim njega, budud da je slutio neku varku, koja se je 
žalibože i izpunila, pošto se nije od njegovih nijedan 
povratio- 

Čuvši to Odisej, opaše srebrom okovani mač. uzme 
u svaku ruku svoju sulicu i zahtieva Euriloha^ da ga 
predvodi na to mjesto. 

Uzalud zaklinje Euriloh Odiseja, da se ođreče na- 
mjere i da nesrne u propast ved da žurno bježi iz te 
nesretne zemlje. 

Odisej duti veliku odgovornost za svoje drugove, 
s toga hode, da ih nadje i od propasti spasi. 

Euriloh ostaje kod brodovlja a Odisej se zaputi 
istim putem, kojim su pošli i izgubljeni drugovi. 

Jedva što se je malo odaljio od brodovlja, dodje 
mu na susret poslanik božji Hermes i pripovieda mu 
sudbinu drugova. 

* Do ovdje doslovni prevod iz Odiseje. 
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Došla im je bila u trag božica Kirka, pretvorila ih 
je u krmke i zatvorila u prašdnk. 

Tako bi se bilo dogodilo i Odiseju, da ga nisu 
uzeli bogovi u zaštitu. Hermes mu najme dade biljku, 
koja je imala cm korien i cvieće bielo kao miieko. 

— To je bio liek proti čarobijam Kirke. 

— - Odisej, poznavajud već uuapried varku, dodje 
do stana božice i nadje sve, kao što mu je Euriloh 
pripoviedao. 

Opazi blizu božičine kuće sijaset veličanstvenih 
stvari. 

Približuju mu se laskajući vuci i lavovi i motre 
ga žalostni prosećimi očima. Bili su to ljudi, koje je 
Kirka čarobijom pretvorila u razne životinje. Već se je 
približivao k vratima božice. Ova pako čuje njegov glas, 
otvori vrata i zagovori ga čarobnimi riečmi. Ponudi mu 
čarobno pilo. Ead ga je okusio i kad ga je ona dotakla 
čarobnim štapom, skoči se i on trgne iz korica mač, 
da pogubi božicu. 

Kirka se baci uplašena pred njegove noge i upozna 
ga kao hrabroga muža i gradove rušečega Odiseja 
za kojega joj je jošte negda kazao Hermes, da 
če ju posjetiti. Ona je morala pretvoriti njegove 
pratioce iz krmaka u ljude jošte Ijepšegastasa i 
obličja, nego su pređi bili; morala je od brodovlja 
pozvati sve ostale drugove te ih sjajnogođinu dana 
gostiti. 

Odisej živud u razkoši sa boginjom, zaboravio je 
več na svoju domovinu. 

Ali kad je minula čitava godina, st^nu ga nago- 
varati drugovi na povratak. On ih posluša te priobći 
svoju nakanu Kirki, ali odmah uvidi svojom pameču. 
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da se joste nije lišio jada i čemera, da nisu jošte 
dovršene sudbinom namienjene pogibelji. 

Imao je ići veoma opasnim putem i to u podzemni 
sviet u samu postojbinu Plutona iliti u pakao. 

Tu je u hladu žalostan boravio tebanski poslanik 
Tirezija, u kojega se je jedino nadao, da će ga podučiti, 
kako će doći k svojoj kući. 

Odisej se oprosti sa Kirkom a ova mu dade na 
put raznolika živeža. Povrati se sa svojimi drugovi na 
brodovlje i zajidri svojim brodom ravno put zapada. 
Brodi sve do široka oceana^ koji zemlju zaokružuje.^bj 
je bila postojbina Cimerijanaca, koji su neprestance u 
tmici živjeli. 

Preko široke vode stršio je na žalu visoki greben, 
kod kojega se je izlievao u Aheron šumeći Kocit i žu- 
boreći Piriflegeton, trak od Stiksa, a naokolo se je pru- 
žala zelena poljana, po kojoj su rasli visoki crni topoli 
i granate breze. Sađje sa broda, trgne sa kurica oštri 
mačf kojim izkopa jamu, u kojoj je prikazao umrlim 
dolikujuću žrtvu. Ponajprije je u nju izlieo jednu mješinu 
mlieka, zatim nešto vina i vođe, uspe u nju i bjelice 
pšenice i ujedno obreče, da će, došav na Itaku, žrtvovati 
svim umrlim jalovu kravu a Tireziju najboljega iz 
cieloga stada crnoga ovna. Napokon pograbi dvie ovce, 
zakolje ih i ulije njihovu krv u jamu a drugovi spale 
meso na čast Plutonu i njegovoj supruzi Prozerpini ili 
Perzefoni. 

Stane se širit miris goruće krvi, tmice nestane a 
svjetlo nastane u Adu ili paklu. Opazi poznate ljude a 
ponajprije svoga negdašnjega druga, kojega je pustio 
nepokopana na otoku Kirke, gdje je bio umro. Ugleda 
i svoju majku Antikliju, koju je živu ostavio na Itaki 
na polazku u Uij. Ova ga nije sad više poznavala, 
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Napokon đođje k njema i sjena tebanskoga poslanika 
Tirezija i nmoli ga, đa se ađalji od jame, jer da će on 
iz nje knri piti. Patnik Odisej tari mač n korice a 
Tirezij« pošto je okusio crne krvi, obriče ma povratak 
n domovina. 

Terezija nestane a Odisej nemože odoljet svomu 
nagonu, već da sazna sudbinu zaokružujueih ga sjena, 
koje su, okusiv krvi, došle do samovjesti. Popitkujuć 
jednu za dragom i ob ovom i ob onom, sazna napokon 
pO^svojoj majci Antikliji, da veoma žali za njegovim 
oiRćem njegova žena Penelopa, da je za njim tužno 
i brižno živio sve do smrti otac, i da je i sama umrla 
od brige i žalosti za njim. Priobćuje mu i Agamemnon, 
kako je nenaravski poginuo lukavštinom malovriedne 
bezobraznice svoje žene i silovitom rukom nesmiljenoga 
Egista. 

Pristupi k njemu i božanski Akil sa viemim pri- 
jateljem Patroklom i sa Antilokom, da se obaviesti, 
kako mu se prama otcu Peleju ponaša sin Neoptolem i 
od kakve mu je koristi. Mnoge su još prikaze umrlih 
pile krvi i tu^.ile se Odiseju nad svojom sudbinom. Akil 
pako primjeti, da bi volio biti najgori rob pod suncem, 
nego u paklu nad svimi gospodar. 

Odisej ostavi pakao i povrati se žurno na otok 
Kirke, gdje se ponajprije sjeti svoga nesretnoga draga 
Elpenora. Sažge mu tielo, pokopa ga i ubode rau u 
grob mjesto križa veslo; zatim krene sa drugovi put 
Itake, kako mu je Kirka naložila. 

Jedva što su počeli putovati, čuju glas pjevajučih 
Sirena, o kojih je Kirka prije polazka Odiseja podučila. 

Odisej rasječe mačem veliki komad voska, razmiesi 
ga i začepi uši pojedinomu svomu dragu a samoga sebe 
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dade za jarbol od broda svezati, da uzmože bez pogibelji 
slušati sirenski glas. 

Ploved napried opazi dražesttie Sirene, koje su na 
livadi sjedile okružene miomirisnim cviećem. Ove su ga 
zvale k sebi, da će ga o koječem podučiti, buduć da su 
znale, štogod se zbiva na zemlji i u nebu. On je sa 
znakovi nagovarao drugove, da ga odvežu; ali ga oni 
jošte jače zavežu, a buduč da on nije smio govoriti iz- 
bjegoše svi sretno pogibelji, koja bi ih bila sjegnmo 
skončala, da nisu poslušali Kirku, Naokolo Sirena vidjeli 
su množinu usmrćenih ljudi, koje su one k sebi nama* 
mile i pogubile. 

Jedva što su se putnici toj pogibelji izmakli, 
ugledaše opet u moru strašilo, o kojem su sudili, da ih 
neće minuti. 

Bio je vrtlog izmedju klisura Scile i Earibde. 
Štogod je u njihovu * blizinu došlo, sve je ždrielo pro- 
gutalo i k Plutonu u Ad ili pakao odvelo. Povrh ždriela 
vitlala se je nebu pod oblake sapa, i more je odjekivalo 
naokolo od silnoga proždiranja. Ead su upravo sredinom 
vrtloga žurno brodili, pograbi Scila šestoricu, a ovi 
zaklinju žalostnim srcem Odiseja za pomoć. 

Odisej stoji na kljunu od plovećega broda te je 
zadovoljan, što se nije veća nesreća dogodila znao je 
dobro, da bi bio sa svimi svojimi drugovi progutan, da 
se je brod bliže Earidbe primakao. 

Jošte prieti veća pogibelj, koja bi imala uništit 
sve drugove iskusna muža. 

Dodju do otoka Trinakrije, gdje se je sunčani bog 
Apolon svakim danom u zoru i u mrak veselio niad 
krasotom mnogovrstnih svojih goveda. To je dobro znao 
Odisej jer mu je to prije pnobćio Terezija i Kirka, 
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s toga naloži svojim đrugovom da brode mimo put 
otojca a i d:i nesvrate na njega svoj pogled. 

Svi su jeć drugovi iznemogli dugotrajnim veslanjem 
hoće da izadju i da se na otoku odmore. Odisej, 
uemogav ih odgovoriti, zahtjeva, da se zakunu, da se 
neće dirat u božanska goveda, jer se je bojao^ da b 
im se nioglo božtvo osvetiti. 

Drugovi mu se zavjere, da će ga posluiiati te 
izidju na kopno. 

Dok im je teMo živeža, što im ga je Kirka ua 
put bila dala, nisu dirali u ništa, već su u brižnom i 
tužnom srcu gnzli se za drugovi, koje je Scila progutala 

Kad su sav živež dojeli, pograbe, baš kad se je 
za čas bio odaljio Odisej, najtušće Apolonove volove i 
ubiju ih. Dok se je jelo dogotavljalo, ukazu im se pako 
nepovoljni znaci. Oderane kože stanu puziti a iz mesa 
sa ražnjeva čulo se je bucanje kao kad živa goveda buču. 

Toga se svega neplaše ogladnieli drugovi, već jedu 
šest dana tusto meso. Kad je pako sedmim danom 
nestalo duvanja i bjosnoga vjetra, ukrcaju se u brod i 
zajidre put široke pučine. 

Zevs, osvetitelj Mejneida, neokleva dugo, već traži 
osvetu nad brodari za počinjeni zločin. 

Kad već nisu sa pučine kopna vidjeli, obastre ib 
tmastim oblakom, uzburka slano i uzpini nemirno more. 
Nasta silni vjetar, razpori jidra, slomi jarbole i baci 
kormilara sa krme medju pogubne valove. 

Zevs grmi neprestance i baca u brod goruće striele, 
dok ga sasma nerazdrobi. 

Svi putnici do Odiseja nadju smrt. 

Odisej se dočepa jarbola, uzjaši na njega i plovi 
amo tamo po pučini. 
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Zlobno ga božtvo opet donese do Karibđe. Tuj 
proguta pogubno žrielo jarbol a on se uhvati rukama 
za granje od smokve, koja je na pećini nad žđrielom 
rasla i tako se drži nad otvorenim grobom od zore do 
mraka. 

U sumrak izbaci strašilo po običaju sve preko 
dana progutane stvari a medju njimi i jarbol. Na njega 
se spusti Odisej i izbjegne nekako prietečoj smrtL 

Devet dana opet luta a desetim ga baci more na 
ostrov Ogigiju, gdje ga primi veoma udvorno božica 
Kalipsa. 

Putnik Odisej duti se sad posve zadovoljan, jer je 
otok zaodjeven zelenom kabanicom^ prevezen šarenim 
eviećem, bogat bistrimi vrieli i pun milozvučnih ptica 
koje uzbuđjuju svojim čarobnim pjevanjem istu prirodu. 
Na njem je u izdubljenoj špilji ugodan stan dražestne 
Kalipse, koja sve više i više miluje i draguje pridošlicu. 

Dugo se je tu vodio udoban život. 

Odisej ipak nezaboravi na svoju domovinu i na 
svoju Penelopu. 

Sedam godina živu zajedno. Kad je osma nastala, 
hoće Odisej, da ostavi Kalipsu, zasitiv se je do grla. 
Badava mu ona obreče vječnu mladost i vjekoviti život, 
jer je tim u njem uzbudila jošte veću čežnju za 
domovinom. 

Odisej presjedi mnoge dane na morskom žalu i 
nagleđa se puste pučine, uzdišuć i suze lijuć za domo- 
vinom. 

Kad izteče vrieme, koje su bogovi za njegov 
povratak odredili, pošalje Zevs k božici Ealipsi svoga 
poslanika poput vjetra brzoga Hermesa, koji joj naloži, 
da pusti na slobodu Odiseja i da mu dade sa živežom 
providjenu ladjicu. 



Digitized 



by Google 



94 



Poslije toga visokoga naloga, žive Odisej sa 
Ealipsom još pet dana. Tih pet dana naine kao pet 
časova. 

Bazdruži se sa Kalipsom i zaplovi u čamca put 
širokoga mora. 

Sedamnaest je dana brodio bez oko stisnut Istoga 
dana opazi u velikoj daljini kopno. Bila je to zemlja 
Feakn, gdje ga je sa zlobnom namjerom čekao Poseidon« 

Odisej plovi dalje a Poseidon naoblači nebo i 
uzburka more. Dugo se je bacan od valova amo tamo, 
borio smrću. Napokon ga opazi Ino, kći Kadma, i 
dovede ga na kopno Feaka. 

Odisej, umoren dugim putem, usne na žalu morskom 
u hladu granate masline i spava cielu noć i sledećega 
dana do zapada sunca. 

U sumrak se trgne oda sna, probuđjen vikom 
loptajućih se krasnih Orkiiijica. Krasotica neka naime 
baoi slučajno u more loptu, s toga nastane osobiti smieh 
i vika, i Odisej se probudi i digne. 

Otrgne maslinovu granu i staviv ju pređa se, pri- 
bliži se jednoj krasotici. Ostale su uzmakle, kad sa 
opazile stranca gola i blatom omrljana. 

Kleknuv na koljena, pripovieđa pred njim stojećoj 
čarobnoj dievi, što je sve pretrpio i moli ju za milost. 

Bila je to milosrdna Nauzika, kći Alkinoja kralja 
Feaka, koju je božica Atena svomu ljubimcu namienila. 
Prime Odiseja pod svoju zaštitu, prika/.e mu krasno 
novo odielo i okriepi ga zdravim jelom i dobrim pilom. 

Zatim ga odvede k svomu otcu. Ovoj ga prime 
veoma liepo i podvori posve prijateljski. 

£[ralj mu pokloni mnogo krasnih darova i poprati 
ga sa svojom družbom do okolice njegovih dvorova. 
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Protivnik Odiseja strahoviti Poseiđon rasrđi se na 
Feačane, što su ga tako liepo pođvorlii i kući ođpremili 
s toga im se na povratka osveti i pretvori im u pučini 
brod i njih u klisuru. 

Tako se izpuni proročanstvo. 

Dvadeset je godina prije minulo, negdje Odisej 
domovinu ugledao. Došao je u otacbinu sam, sve je 
drugove pogubio. Dopratiše ga tudjinci Feačani na svom 
brodu. Izpuni se i Ciklopa Polifema molba, kojom se 
je bio obratio na otca Poseidona, jer je našao u kudi 
veliki nered. 

Grlava IX, 
Odisej u otačbini. 

Dugo je Ponelopa izgledala dolazak svoga supruga 
i čuvala vjerno svetinju bračne zajednice, opiruć se 
snubljenju ahajskih mladica. Doista imala je ona muko- 
trpan život, jer nevidi kroz punih dvadeset godina muža. 
Znala se je svladat i suzbit pohote. 

Napokon poče zdvajati o povratku svoga muža i 
stane raztrošno živjeti sa • snuboci, koji su, došav iz 
obližnje okolice, snubili ne samo nju ved i mnogobrojne 
služkinje i uzato rasipno trošili i nastojali oko uništenja 
čitave Odisejeve imovine. 

Jediiiac Odisej sin imenom Telemah bio je nejak, 
da se opre drzovitim razpušteujakom. 

Uzalud je pozivao na pomoč Itačaue, koji se neu- 
sudiše pružiti mu pomoč proti snubokom, buduć da su 
ovi bili iz odličnih obitelji. 
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Otca Laerteja bješe ved svladale i godine i skrb 
za sinom, te je proživio posljednje dane me«1ju služinčadi 
na ladanju prije nego je došao u pakao gdje ga je 
Odisej vidio. 

Penelopa je često, ostaviv razkalašene snuboke u 
dolnjem suratn kud^, otišla a gornji, gdje je kruto 
oplakivala svoju i svoga odsutnoga muža sudbinu. 

Zavladalim neredom ima učinit konac- Odisej pomoču 
svoga jedinca sina i najstarijega pastira Eumeja. 

Da to izvede pretvori ga božica Atena u ostarjela 
prosjaka, jer mu je sudjeno dođi nepoznatu u njegovu 
kuću da se osvjedoči o svem. 

Oiiisej stupi u predvorje i opazi ležedega psa 
imenom Arga, kojega je prije veoma rad imao i sobom 
posvuda vodio. 

Kad ga je starosdu iznemogli pas opazio, naduli 
uši, zamahne repom i presta živjeti. 

Odisej udje kao prosjak u svoju kudu i zamoli, da 
ga primu na konak, pošto se je ved i sunce k zapadu 
nagibalo. Uvidi pokvareni zapt i razpušten način živovanja. 
Tajno se odkrije jedincu Telemaliu i dogovori se s njim, 
da de sliededim danom pogubit snuboke. 

Prezirno ga motre, koji su šilom u njegovu kuću 
unišli i sva mu skoro dobra uništili, rugaju se snjim i 
nedaju mu mjesta u vlastitoj kudi niti na pragu. 

Jedan se prodrzne i hode da Odiseja sa praga turi. 
Ovaj ga pako pozove na šake i svlada ga junački. 

Svi ga sad stanu malo bolje motriti.' 

Netko reče Penelopi, da je ovaj prosjak mnogo 
gradova i zemalja vidio i da bi mogao štogod znati o 
odsutnom tobože Odiseju. 

Penelopa ga stane pitati, kako liu je ime i odakle 
je rodom. On joj kaže neistinu za istinu i stane joj 
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nešto natucati ob Odiseju,, govore«! joj, da ga nije na 
pata samo vidio, već da će doskora kući doćL 

Penelopa nevjeruje, bnđuć da je već višekrat 
prevarena. Pita ga ipak o noSnji i obličja toga mnža. 
Kad joj je ovaj sve na vlaa kazao, obliše joj suze 
dražestiia lišća, zauzme se po običaju: za stranca i zovne 
služkinju, da mu opere noge. 

Bila je to Kurikleja, koju je Laertej uzeo u službu, 
prije nego se je Odisej rodio. Bila je pestinjom i Odiseju 
i njegovomu jedincu sinu. Pere strancu noge i sve joj 
se više čini, da je to Odisej. Neusuđi se ipak toga pred 
strancem očitovati^ dok neopazi na desnoj nozi iz mla- 
dosti poznatu zacieljenu ranu, koju je bio zadobio u planini 
Pemasu, kad je jošte kao dečko sa Antilokom, djedom 
po majci, išao u lov. 

Osvjedočiv se tako, da je to u istinu Odisej, prolije 
od sti'aha vodu i htjede kričat 

Odisej ju pako odvrati i nagovori, da nikomu ništa 
nekazuje. 

Kazna snubiteija. 

Kad je nastala noć. leže se stranac Odisej na 
volovju kožu, da se odmori i da utaložl gnjev pro ti 
kućnim služkinjam, koje su sveudilj jošte u sporazumku 
sa snuboci. 

Neda mu počinka skrb za predstojeću borbu, ali 
ga tješi i bodri božica Atena i napokon usne Odisej. 
Penelopa je budna i razmišljava čitavu noć o pridošlom 
strancu. 

Čim se u jutro Odisej probudi, zagrmi u znak 
štidenja njegov prijatelj bog Jovo. 
7 
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Služkinja razborita Eurikleja redi kudu i priređjuje 
Apolonovu svečanost, koja se ima svetkovat istoga dana. 

Telemah sin Odiseja, ide na trg, da kupi za gostbii 
nužđne stvari. Dolaze u kudu pastiri Eumej, Melantij i 
Piletij; dovedu svaki od svoga stada po jedno živince. 
koje će se za gostbu prirediti. Govedar Piletij pridruži 
se strancu, i stane mu veoma naklono pripoviedat <; 
oilsutnom prijašnjem gospodaru Odiseju. Stranac odnosno 
Odisej pohvali ga veoma, i obreče mu, da če jamačno 
viiljeti doskora u ovoj kudi Odiseja kao gospodara n 
biesno i potrošne snubitelje usmrđene. 

Dok se jelo priređjuje, dogovaraju se snubitelji, 
kako de istim danom pogubit Telemah a. 

Kad se je priredilo mnogostruko sladokusno jelo. 
nastane gostba, ali neprestaje snovat i Telemah, kako 
da pogubi snuboke. 

Iznenada baci najsuroviji snubok Ktezip u stranca 
volovju kost, ali mu i Odisej vrati zaušnicom šilo za 
ognjilo. Drugi snubok, koji je bio sporazumljen sa 
Tolpmahom skoči u druo^u sobu k Penelopi i nagovori 
ji], da nriredi oružje, kojim de se pogubiti snuboci. 

Medjuto dodje božica Atena, koja smuti snubokom 
pamet, i božji poslanik Teoklimen, koji im naviesti 
pogubnu sudbinu. 

Odisej se potajno odkrije svojim još negdašnjim 
čobanom Eumeju i Filetiju i naloži im, da se oružjen^ 
postave na vrata i da zaprie.če izlaz snubokom. 

Zatim donese na zahtjev Telemahov Ponelopa iz i 
pokrajne sobe strielicu glasovitoga Eurita i dade ju 
snuboku Tfitu, da ju dade na dar strancu — Odiseju. 
Odisej prime strielicu i odapne ju na snuboke, namignuv 
Telomahu. Oba stanu klat snukobe kao mesari jar^^e 
Nasta vesperska sječa. Užas i trepet spopada snuboke. 
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a nepomaže im mnogo ni njihovo oružje. Biču kao 
volovi, kad ih udara mesar po šiji. 

Svi padoše jedan za drugim, samo po.steđiše 
blagoga Lejokrita. pjevača Feraija i ličnika Medona. 
Zatim se popita Odisej kod razborite sobarice Eurikleje 
dudorednosti služkinja. Ona mu pripovieđa po istini 
sve njihove malovriedne čine, s toga i njih pogubi. 

Eurikleja ide k Penelopi, koja se je desila u 

gornjem spratu i koja još nezna za Odiseja, pripovieđa 

joj sve potanko i priobči da je stranac njezin suprug 

glasoviti Odisej. Penelopa, još sveudilj dvoječ o. strancu, 

sadje u Odisejevu sobu. 

Odisej naloži, da se svi, koji su u kuci, obuku u 
svečano odielo, i da plešu a Femij da pjeva. Tako se 
i zbude. 

Medjuto se stane razgovarat sa svojom ženom 
Penelopom. Nastane noć i reče Ponelopi, da priredi za 
obojicu svečan krevet. 

Nato pukne Penelopi medju očima i ona se osvje- 
doči, da je to u istinu njezin Odisej, poljube se i zagrle. 
Zatim se legnu na krevet i stanu si pripoviedat svaki 
svoju sudbinu, dok ih nesvlada blagi san. 

Sudbina krasne Jelene. 

Već smo opazili da se je Jelena poslije smrti 
Parida iliti Aleksandra udala za brata mu Dejifoba. Kod 
zauzeća Troje okajav -lahkoumnost mladjahnosti i prisnav 
očito svoju krivnju pomagala je ona Ahajcem. U srcu 
joj se probudi čežnja za prijašnjim mužem Menelajem. 
za domovinom, za roditelji i ostavljenom kćerkom Her- 
minom. Njenom izdajom oborili su Danajci i uništili 
Ilij a usljed njezine nevjere đopade Dejifob Menelajovih 
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raku. Poslije propasti Troje odvede ja az ostale Ahajce 
slavodobitni Menelaj u Greku. 

Kad se je sa Grci vradala a Sparta brođeč po 
mora, baci ju vihar teda negda na obalu Fenicije. Tek 
iza osam godina đodje u otačbihu^ gdje je joSte dugo 
vremena lagodno živjela sa Menelajem. Kad je ovaj pako 
umro, protjera ju po pripovjedanju Pauzanije pastorčad 
iz Sparte a ona se smjesti na fiodu otoku pri svojoj 
prijateljici Polikso zvanoj. Ova ju je pako dala objesiti 
na drvo i to zato, što je bila po njenom mnienju povod 
svim kolikim jadom. 

Jelena dovrši na vješalih a Grci joj podigoše na 
uspomenu hram i svetište „Helenija" u Sparti a u 
Terapni njoj i Menelaju grobni spomenik.* 



-4i«)#^«3e>- 



* Jelena je slaba žena ali nije prosta. U mladosti podleže ka* 
žena samamam, na prirodjena plemenština ćadi potaknu ja ni 
kajanje i privede opet k razbora. Po smrti, veli priča, da žive bi 
otoka Leake, adata za Akila. 
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♦ * * 



Homeru* 



U Pokijevoj biblioteci čitamo, da je neka Fantazija 
Nikarkova kći spisala trojanski rat i Ođisejevo tumaranje 
prije Homera. Homer doznav, da taj spis leži u Mem- 
fijskom hramu^ pođje anamo da ga izprosi od svećenika. 
Svećenici mu ga dađoše, a on da se s njim poslužio u 
izradbi svojih pjesama. 

To nam kaže i Eustakij u tumaču Ilijade. Po tom 
bit će ljudi nekako bar vjerovali u tu predaju do XII. 
vieka poslije Krsta. 

Mnogo prije Eustakija i Fokija bijaše već Josip 
Plavij u svojoj znamenitoj knjizi proti Apionu Gramatiku 
podvojio, jesu li ljudi za Homera znali pisati. Ako nisu 
znali, morala je Ilijada i Odiseja pretrpjeti mnogu 
promjenu ustmeiiim predavanjem kroz mnoga stoljeća. 

eloš za Flavijeva života sofist Dion Zlatousti stade 
dokazivati, da je trojanski rat pusta bajka izmišljena 
od Homera. Vidjeti je u spisu toga sofiste zlobnu 
namjeru, da prikaže lažljivcem muža, komu se je mnogi 
viek nadivio kao vjernomu svjedoku starih vremena. 



♦Dodajem ovdje ovaj članak, koji je napisao u Hrvatskom 
domu od g. 1878. moj prijatelj profesor Emest Kante, držeć <^n 
za ovu knjižicu posve umjetnim i takodjer za gimnazijalce poučnim. 
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Znamo, da su se aleksandrinski učenjaci prepirali 
potiče li Ilijada i Odiseja od istoga pisca. Tomu se je 
Seneka u svomu spisu „De brevitate vitae" smijao, kao 
i onim, koji iztraživahu koliko veslača imadjase Odisejeva 
ladja. Prastara je takodjer dvojba, je li čovjek zvan 
Homer sam samcat stvorio od trojanskoga rata i 
Odisejeva puta Ilijadu i Odiseju, ili je možda našao ne 
samo predmet ciel, nego i česti tih pjesama već ob- 
radjene od drugih i pjevane amo tamo po Grčkoj, te 
ih je Homer samo pobrao, spojio i podao im lik što 
ga danas te pjesme imadu. 

Imade i ljudi, koji vide u starih piscih dvojbe, da 
li je ikada Homera bilo na svietu. Stalno je to, da je 
godine 1712. opat d' Aubignac i Perault javno uztvrdio, 
da Homer pisac i pjesnik Ilijade i Odiseje je gola 
idealna osoba. Tu je misao pođkriepio Napoletanac Vico, 
a glasoviti ju je Wolf kašnje poprimio, te i sada više 
manje vriedi medju učenjaci. 

Dan danas pitaju uz to nekoji, netemelji se Ilijada 
i Odiseja možda na pučkoj kakvoj grčkoj predaji ili na 
azijatskoj kakvoj legendi. 

U obče sve što se tiče Homera i njegovih pjesama, 
da ne govorimo o nesjegurnom ili nikakvom mu rodištu, 
sve bijaše, jest i biti če preporna stvar dok če biti 
filologa. Povjest stare i nove knjige kaže nam, da je u 
svako vrieme bilo ljudi misledih, da je stvar važna i 
koriš tna po znanost razjasnit te dvojbe ; pa da ih raz- 
jasne pokupiše i najmanje viesti ili predložiše jako smiele 
konjekture. U te ljude brojimo najpače Vika (Vico) pisca 
knjige „Della scoperta del vero Omero" i Wolfa pisca 
glasovitih i učenih Prolegomena. 

S ovimi učenjaci uporedo stupaju dvie čete knji- 
ževnika, koji s različitih uzroka ne htjedoše nikada pravo 
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podati se tim iztraživanjem : jedni im se podsmjehuju 
kao dvojbam neosuovanim, koje samo učenjačka taština 
stvara, da potamni i ono što je jasno i nedvojbeno: 
drugi opet ne nieče da dvojba imade, al vele, da nije 
vriedno baviti se s njimi, da ne prieče ni najmanje 
proučavanje homerskih pjesaniia. 

Ja, kad bi se i držao onoga zadnjega mnienja, po 
svaku pravu znanost štetnoga, morao bi ipak predočiti 
svojim čitateljem glavna mnienja o prepornih stvarih 
gori spomenutih. Da je volja i hir nečiji mnogu stvau 
stvorio priepornom, da je mnogo mnienje tvrdo branjeno 
ipak neosnovano, lahko je- dokazati. Tako bi ono mnienje, 
da ie trojanski rat pusta bajka, u kojoj nema ni mrve 
povjestne istine, dovelo Čovjeka do absurđa, kad bi se 
to mnienje spojilo s onim, da homererske pjesme nisu 
rad jednoga samoga već posao mnogih. Ludo bo bilo bi 
pomisliti, da je više ljudi razstavljenih i po vremenu i 
po mjestu bez zajedničke osnove ipak pjesmonc proslavilo 
neki izmišljeni đogodjaj, pa ga tolikim jedinstvom misli 
opjevalo, da je nekomu samo valjalo pokupiti te česti, 
da sastavi veliku jedinstvenu pjesmu kakva je Odiseja 
i Ilijada. 

Buduč mi imamo homerske pjesme, to moramo 
svakako misliti, ili da je živio čovjek, zvao se kako mu 
drago, koji je priču stvorio, ili vjerovati u povjestnu 
istinu trojanskoga rata tako sjegurnu i poznatu, da je 
mnogi mogao opjevati različite česti toga rata, pa se 
ipak nikada protuslovio niti u činih, niti u osobah, niti 
u sudu s drugim pjesnikom koji je drugu koju čest 
toga rata opjevao. 

Nije meni ovdje pobijati tudje misli o tom pitanju 
što ga zovu homerskim; već hoću^ da predočim glavna 
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iritanja što se pojela o Hontem. Prije sre^, da rečemo 
koju samoj epskoj pjesmi. 

Prava epska pjesma ne može niknnti niti u svako 
vrieme, niti n svakom narodu, već je nnžđno, da imade 
u tom naroda dogadjaja i čina vriednih da se epski 
opjevaju. 

Potrebito je uz to, da u tom narodu bude i genija 
epskoga pjesničtva, da čuti, velim, svoju veličinu. Narod 
bez slavne poviesti ne može imati narodue epopeje; jer 
nema u njem m*ti predmeta niti pravoga narodnoga 
ponosa. Kad bi se u tom narodu slučajno i rodio čovjek 
pim epskoga duha, pa kad bi morao tražiti svoj predmet 
izvan svoje domovine, ne bi nikada mogao postati 
populiiruim u pravom i plemenitijem smislu te rieći. 
Narod bi mario i ne mario za tudju diku ; učenjaci sami 
i književnici od zanata mogli bi ga obasuti onom hvalom, 
koja nije nikad ono što je popularnost, ma bila ta hvala 
velika i istinita. 

Popularnost bo temelji se više na stvari samoj 
opjevanoj, nego na obliku pjesme, te niče odatle, što je 
pjesma reč bi dio narodnoga života i sretan izražaj 
onoga, što sav narod u sebi čuti. 

Pjesnik je onda čovjek, u kom se je najbolje i 
najprije pojavilo i razvilo ono čuvstvo, što ga sav narod 
(iuti, čuvstvo narodnoga ponosa. 

Ali narod, koji imade u svojoj poviesti čina vriednih 
epske dike, narod u kom je več nikao genij epske poezije, 
ne uništi u tišini čuvstvo čekajuč dok dodje pjesnik, 
koji će ga valjano izrazit, več ga nama kaže kako može 
n legen>li i u pjesrai, pokusi skore epopeje. 

To je izvor glasovitoga pitanja, je li Ilij.fl:- djelo 
jednoga samoga pjesnika ili više njih, i je li Homera 
kada na svietu bilo. Jer Ilijada morala je biti u narodu 
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prije bomerske pjesme, jrazciepana u f^ređajah, n legeađafa 
i naix)dDih pjeamah ^ različitih pokrajiBah koje bijahu 
sudjelovale kod trojanskoga rata. Pjesnik nije stvorio, 
već je izrazio e|iska |p^ezij.u<; ter si je ^ekao toliku 
i^lavu jer bijaše u cielom narodu. 

Pamtit nam valja to, da pjesnik n^veći nije onaj, 
koji je najnoviji naroda svomu, v^d <msij koji najbolje 
ćuti i misli i ono. Sto <5uti onako izravna, kako nebi 
bio mogao nikada sam izreći« Ali od legenda do prave 
pjesme daleki je put CSelom uaiodu nije dano prevalili 
taj put, već samo po kojoj izbranoj duši. 

Eritiki medjutim mile se misli koje s novosti 
svoje mogu postati glasovite ; te je s toga mnogomu milo 
nijekati Homerovu osobu. 

Da vidimo, što učeni sviet govori o Homeru i 
njegovih pjesmah. 

Vele, da Homera pjesnika i pisca homerskih pjesama 
nije nikada bilo na svietu, jer: 

/. Vrieme je ne^/eflft^rno : Hoće nekoji, da je Homer 
živio za trojanskoga rata, nekoji da je mnogo kašnje, 
pa s toga kritici stadoše dokazivati, da je Hijada 
sastavljena u teku nmogih viekova čest po čest. 

//. Rodiste je nesjegurno : Mnogi gradovi Grčke i 
Male Azije svojatali su si Homera razlozi malo ne 
istimi. S toga počeše izvadjati, da je Ilijada skup više 
manjih pjesama sastavljenih u raznih pokrajinah, koje 
jesu sudjelovale kod trojanskoga rata. Ali ti su razlozi 
netemeljiti. Prlepor i dvojba o dobi i rodištu moraju 
nas samo na taj zaključak privesti, da učenjaci nisu 
mogli ili znali do sada naći dosta viesti da odkriju 
istinu. Sad se obično misli, da je Homer živio 150 
godina podlije trojanskoga rata i da je rodom Jonjanin. 
Ako pomislimo, da je toliko viekova prošlo od onoga 
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vremena, ako uzmemo na um nemar prvih viekova, ili 
rađje težkoću, đa se sačuvaju ovakve viesti, bilo bi ne- 
pametno tražiti od kritike točnijih rezultata. Herodot 
veli, da je Homer živio prije njega 400 godina^ i j. 
900 godina prije Ersta. Po onom što smo prije l'ekli 
mora da je živio oko 1030. godine. 

///. Nesklad mnogih mjesta: dokazan razlozi 
filoložkimi, zuanstvenimi i kronoložkimi. Iz toga izvadjaju 
mnogi, da su homerske pjesme skup više djelova sastav- 
ljenih od mnogih u razno doba i na različitom mjestu. 
Nesklad jedan, na kom su mnogo jašili, bio bi taj. što 
se u V. knjizi Ilijade stihu 576. pripovieda Pilemenova 
smrt vodje Paflagona<;a, a kašnje u knj XIII. stihu 658. 
tvrdi se, daje taj isti Pilemenos plakao i pratio k grobu 
mrtvoga sina. Je li moguća takva zaboravnost u pjes- 
nika! Ali več stari tumači bijahu uztvrdili, da u V. 
knjizi nema govora o kraljevoj smrti, već o smiiii 
jednoga njegovih sinova brata ubijenoga u knjizi XIII. 
Ali ni taj razlog o neskladu ne može i ne smije biti 
temeljem onoj znanosti, koju bi mogli nazvati protu- 
homerskom. Dopuštam, da imade u Ilijadi i Odiseji 
nekoliko rieči i izraza, d& i nekoliko viesti o stvarih i 
đogodjajih koji ili nisu se mogli uplesti u te pjesme u 
doba kada je Homer živio, ili si tako protuslove, da je 
nemoguće vjerovati da ih je jedan te isti čovjek pokupio 
u jednih te istih pjesmah ; ali izvadjati sliedeće nemagu: 
Dakle taj čovjek jedini pisac onih pjesama nije se nikada 
rodio. Logički posljedak bit će rađje: U Homerske 
pjesme, koje su prošle kroz tolika usta, prepisivane od 
tolikih prepisača stranom neznalica, stranom bezsramnika, 
u doba i zemljah različitih po izgovoru, po mišljenju i 
interesih mogla se uvući mnoga promjena, te je veliko 
čudo da se toga nije i više dogodilo. 



Digitized 



by Google 



107 



IV, Pisma nehijal^e u doba kad je Homer morao 
Uvjeti^ te je nemoguće, da su tako duge pjesme mogle 
biti sastavljene pomoću same pameti, — To je glavni 
razlog, utvrdjen Wolfom, kojim ruše jedinstvo Homera. 
Ali prije svega gornja tvrdnja nije dokazana; dapače 
jako je vjerojatna protivna stvar, jer znamo, da je 
mnogo prije Homera Kadmo donio iz Fenicije alfabet. 
Pak nije ni to istina, da radi pomanjkanja pisma nebi 
bio mogao složiti jedan čovjek dugih pjesama, kad ih 
je mogao povjeriti čest po čest pameti pjevača i rapsoda, 
i služiti se s ovimi kao rukopisom u vrieme izradbo. 

Kad bi uztvrdili po Wolfu, da su pojedine česti 
bile na pamet sastavljene, nebi više mogli reći da nije 
mogude složiti i cjelinu na isti način. Ali čini se, kako 
ved rekoh, da su Grci poimence oni iz Jonije poznavali 
pisratf' za Homera, bez koga tožko da bi bio grčki narod 
dospio do one kulture u kakvoj ga vidimo u homerskih 
pjesmah. Woođ, W'olf i drugi temelje'jako svoje mnienje 
na tom, što u Ilijadi i Odiseji nema traga pismu, premda 
bi ga bilo valjalo spomenuti, na mnogih mjestih. 

Tako gdje vade kocku koji de se pobiti s Hektorom 
(Ilijada knj. VII. st 175), ili gdje pjesnik pripovieda o 
Belerofontu kako ga je poslao Preto . Sicijskomu kralju 
s nekim pismom (Ilijada knj. VI. st, 168). I u istinu 
pjesma na tih mjestih veli j^bilje&iti^ ne j^pisati^ ; 
y^pokaza;ti^ ne jadati citati^; ^^vidio^ mjesto j^Utao^ ; 
iz česa izvode, da u to weme ne bijaše pisma. Na to 
je odgovorio i Buterweck, da Homer, predočujud savjestno 
običaje heroičkih vremena, nije htjeo spomenuti nešto 
sto ne bijaše poznato junakom njegove pjesme, prem je 
Homer sam poznavao pismo i rabio ga. Ja sam rekao, 
đa to pitanje o pismu nije baš tako važno, kako nekoji 
misle; čujmo ipak što Sch5ll u povjesti grčke knjige 
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odgovara Buterwecku. Da je Homer savjestno htjeo 
predočiti običaje heroičkih vremena, nije stvar vjerpvatna, 
jjer to iziskuje tančina umjeća i refleksije kakve nije 
moglo bit) u homersko doba. Ali ni to Sch511ovo 
mudrovanje ne vriedi, ako pomislimo, da je mnogi viek 
nešto od naravi uradio, što je kašnje postalo plodom 
umjeda i posljedak mozganja. 

V, Predaj'a, da su homerske ^'esme uredjene u 
Piztstratovo vrieme. — Ovdje grieše učeni ljudi za to, 
jer tumače rieč „urediti" drugčije nego valja. 

U doba Pizistratovo niti je sastavio (u smislu 
stvarati) koji homerskih pjesama, niti je uredio onda po 
prvi put one tobožnje pjesme od kojih se sastoji, po 
mnienju nekih Ilijada i Odiseja, več svedoše u cjelinu 
razne česti one velike pjesme, koja je već prije obstojala 
koju bijahu Homeridi i rapsodi razstavili s raznih obzira 
i uzroka, od koje mnoga čest bijaše malo ne izginula. 

Ti su razlozi radi kojih bijahu pokušali mnogi 
inače učeni ljudi dokazati, da Homer nije nikada živio. 
Nu prem nitko nemože se nadati, da če moči riešiti 
podpuno stvari tako daleke po vremenu, mislim, da nam 
ne valja navedene razloge primiti kao temelje sjegurnog 
nsuika. Proti tomu nauku stoji sud svih pjesnika, koji 
se ne mogoše nikada u tih pitanjih složiti sa učenjaci 
tvrdo vjerujuč uvjek u Homera. Netemeljitost one protu- 
homerske nauke vidi se iz slabih mislih kojim se mnogi 
domisliše, da dokažu kako je moglo nastati protivno 
mnienje. Eto što veli Vilim Tischbeim: „Bijahu stare 
one pjesme, Ilijada i Odiseja; bijaše staro ime, ono 
Homerovo : oboje spojiše, te uasta Homer pjesnik i pisac 
onih pjesama. Čitajuč i dived se onim pjesmam stvoriše 
si neku sliku pjesnika. Ali tko nevidi netemeljitost 
tih misli? 
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Doktor Ilgen u STOJih prolegoraeiifh homerskim 
himnam ovako veli: Homer nije ime pjesnika, jednoga 
i točno označena, već obdeniti naziv ciele vrsti pjesnika. 
Staro doba nije toliko marilo za imena pjesnika, koliko 
za njihova djela. Homerskimi zvVhti se one pjesme, koje 
bijaše koji 5{tYjpog ili pjevač izpjevao te ih izvadjao na 
citari ili na liri. Ime Spjpoa od 6(i.o6 i Spov značilo je 
čovjeka koji je pripomogao nešto uraditi ; s toga glagolj 
6(WQps6siv značilo je pripomoći, a osobito zajedno pjevati, 
ili slaviti zajedno nešto pjesmom. 

Jedan bi S[iif]po(; t. j. jedan od onih koji zajedno 
pjevahu, započeo, drugi bi nastavio i dovršio, te bi svi, 
veli Ilgen, čekali, da bog sam podade jedinstvo i složi 
njihove trudove. Takvu je dugu epsku pjesmu moglo 
složiti više njih, u više viekova, te ju cielu prepisivali 
jednomu, obično onomu, koji ju bijaše započeo. Na tuj 
je n^žln koji o|i.7]po<; stao pjevati o srčbi Ahilovoj te 
započeo Ilijadu i pjevao do Ahilove pomirbe s Agamem- 
nonom; drugi je nastavio stvar do Hektorove smrti, 
ti'eći dodao je Priamov polazak u Ahilov šator da si 
odkupi mrtvoga sina, četvrti je možda orisao zadnje 
časti učinjene Hektoru krotitelju konja. U svih bijaše 
ista sila, isto čuvstvo. Ovim piscem dodataka, da tako 
rečem, želećim samo utvrditi slavu junaka o kojih 
pjevahu, ne bijaše težko gledati, kako se njihova djela 
miešaju s onimi starijih pjesnika, te se sva pripisuju 
jednomu homeru ili pjevaču. S toga pojedina imena 
naskoro propadoše, te ciela pjesma bje nazvana homerskom, 
jer je svaka čest pjesme bila rad jednoga homera a ime 
skupno jedne škole ili niza pjesnika posta vlastito ime 
iednoga samoga pjesnika. I u istinu, veli njemački 
učenjak, kako da si inače pomislimo i tumačimo to, da 
u toliko viekova, što je proteklo od Ilijado do Pindara 
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nebi bio nikao ma nijedan epski pjesnik. Bez dvojbe 
moralo je živjeti prije Pindara mnogo epskih pjesnika 
nosećih sknpno ime o[JLV)pog. S toga sedam gradova se 
prepiralo za Homerovo rođište, jer to ime bijaše pripadalo 
mnogim a različito vritme. 

Mišljab, da je nuždno iznieti Ilgenovo mnienje^ 
jer karakteriše jako dobro jezikoslovnu školu XVIII. 
vieka tim smjeliju domišljati se čemu čim se manje 
temelji na stvari. 

Prije svega valja nam reći, da značenje rieči 8(i73poc 
nije stalno. Znači taoc, ratni drag, svjedok, i sliep kako. 
neki hoće. To samo dostaje, da uzdrma piščevo mnienje. 
Pak nije ni vjerovatno, da pisci dodataka nisu marili za 
svoju slavu niti željeli uvrstiti svoje ime u svoja djela, 
A gdje je moguće, da je toliko pjesnika moglo imati 
istu ćut, isti um, isti slog! Tvrdnja napokon lljgenova, 
da od Ilijade do Pindara nije moguće, da se nijg^.rodio 
nijedan epski pjesnik, osniva se stranom na krivom 
pojmu, što ga taj učenjak imade o epskoj poeziji stranom 
na nedostatnih viestih stare dobe. Velika epopeja nije 
mogla nići u ono doba, jer od trojanskoga rata pa do 
perzijskih ratova nije podavala povjest naroda pravoga 
epskoga predmeta; a epopeje ne stvara pjesnik, ako 
narod nepripravi predmeta svojimi poduzeći. Svakako je 
bilo u ono vrieme ljudi duha epgkoga, koji spisaše tako 
zvane epopeje naskoro zaboravljene, jer narod, koji ih 
nebijaše pripravio nije ni mario sačuvati te pjesme. To 
bijahu Korintijake Korinćanina Eumela, koji je napisao 
i Titanomahiju ; pa malena Ilijada ('IXia<: [j.apa) Lesova, 
Telegonija Cirenca Eugamnona; u obće djela ciklijskih 
pjesnika. 

Stvari što kanimo još ovdje razložiti pomoći će 
nam spoznati netemeljitost Ilgenova mnienja i njegovih 
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pristaša; nu ved sada možemo uztvrditi, da dokazi proti 
Homerovoj eksistenciji i mnienja izmeta, po kojih mnogi 
pjesnici sbubaše Ilijadu, ne će nas odvratiti od mnienja 
običnoga u koje vjerovaše cielo staro doba i svi pjesnici 
velikani, da je Homer sam samcat spjevao Ilijada. 

Dokaz najsilniji je Wolfov, koji se temelji na 
nemogucuosti stvoriti tako duge pjesme bez pomoći 
pisma. Al ni taj dokaz nije baš najnoviji, jer ga već 
Josip Flavij rabi. Nu niti je dokazano, da u Homerovo 
doba nije bilo pisma, niti to, da je nemoguće složiti 
duge pjesme bez pisma. Da pravo kažemo, sve što 
učenjaci i filologi govore proti Homeru može nas samo 
potaknuti na iztraživanje viesti starih pisaca, al nam 
ne može oteti vjere u Homera. Onim, kojim se ne mili 
pravo zagrizti u filologiju a žele pokazati se vještaci, 
gode uvjek najsmjelija mnienja i tvrdnje: al bez Wolfove 
učenosti htjeti' oboriti pustim kakvim sudom mnienja 
mnogih velikana i mnogih vjekova neoprostiva je taština. 
Prepirka o Homerovu bitisanju nastala je ponajviše iz 
želje mnogih, da pokažu svoj oštar um i tanku učenost; 
pa je s toga ta prepirka ostala neriešena, da, više 
potamnjena nego razjašnjena. Do sada izpitao sam glavne 
dokaze učenjaka proti Homerovom bitisanju. Velim 
učenjaka, jer nijedan pjesnik nije primio njihova mnienja. 
Proti tomu mnienju govore, da tako rečem, jedinstvo 
pjesme i sklad česti, koje sve teže k jednomu cilju, 
sklad misli i načela i jednakost sloga i stiha, napokon 
i sveobći pravi ukus, koji nedopušta pomutiti homerske 
pjesme sa narodnimi pjesmami. 

Da su homerske pjesme samo skup pjesma spjevanih 
u razna mjesta i vremena, to bi oni vječni priepori 
grčkih država bili morali ostaviti koji trag u raznih 
rapsodijah, i ne bi bilo moguće zamesti ga šasvime. 



Digitized 



by Google 



112 

Da, istina je, pomn^ i tanko promatranje novo- 
vjekih neenjaka našlo j<e neki nesklad « pjesmahr- nu 
znamo, đa takvil^ nesklada imađe koda više u mnogom 
pjesniku, o kom znamo, đa je sam spjevao djelo koje. 
Vidi IDantea, Vergila i druge. Znamo i to, da homerske 
pjesme pretrpjele mnogo promjena, te da se više nisu 
dale onako izćistiti, kako bijtihu prvobitno. Niti se može 
iz mnogih nariecja u Ilij^idi i Odiseji dokazati, da su 
te pjesme složene u svih grčkih pokraj inah; jer smjesu 
narječja ne opažamo samo u cieloj pjesmi, več i pojedinih 
njezinih čestih, da, u pojedinih stibovib. Možemo uz- 
tvrditi, da su te pjesme spjevane, kad nariecja ne bijahu 
još odieljena te zajedno sačinjavahu jedan jezik, jezik 
Homerov. 

Valja nam još reći, da se i branitelji i protivnici 
Homerova jedinstva poslužiše dokazom jednakosti sloga, 
poimence stiha. Tako je Herser u spisu, što bi ga mi 
krstili: Homer ljubimac svoje dobe, smatrao jednakost 
stiha dokazom, da su pjesme Homerove pjevane od 
mnogih u doba, gje je stih jednako tekao za sve, kao 
na primjer, naše narodne pjesme; tako, đa nije u tom 
bilo razlike med pjevači. Istim dokazom drugi baš 
protivno dokazuju. 

Da te pjesme nisu narodne pjesme, skupljene po 
Grčkoj sliedi već iz toga, što u njih nema ni mrve one 
prostote, mana i grieha kakvih opažamo i u najljepših 
narodnih pjesmah. Dš, imađe u homerskih pjesmah slika, 
koje se ne slažu sasvim s našimi pomisli o liepom, 
slika često prostih i nizkih; ali valja da si uviek pred- 
stavimo onu dobu u kojoj je Homer živio. 

Isti neumrli Dante i Petrarca ne mogoše sasvim 
izbjeći tomu griehu. 
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Kad napokon pročitam samo one liepe Velejeve 
rieči : ClariSsimum Homeri inluiit ingeniun sine eiemplo 
maiimum, qui magnituđine operis et'fulgore carminum 
solus appellari poeta meruit: in quo hoc maximum est, 
quođ neque post illum, qui eum imitari possit, iuventus 
est: „kad pročitam te rieči, očito velim, da ne mogu 
nikako pristati uz one, koji hoče, da su Ilijada i Odiseja 
skup mnogib omanjih pjesma. Kad pak uz to vidim 
Aristotela, koji je najbolje znao što li može ljudski um, 
kad ga vidim gdje veli, da Homer jedini od svih pjesnika 
zna što mu valja činiti ([x6vo<; xm TrotTjTcov 06% a^voet 6 
Sst TcoteTv ioTov) tada ne mogu nikako vjerovati, da je 
ono, što je Aristotel za čudo našao samo u Homeru, 
moglo biti naravsko svojstvo svim Ijuđem neke dobe. 

Ja se dakle ne žacam izpoviediti, da držim 
hoBiersbl pjesme radom jednoga samoga, kojim su 
narodne pjesme podale gradivo, ne mareč, je li se zvao 
pisac baš Homer, ili nije li možda to ime stekao kašnje. 
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Bndi pobočan. Molitvena knjižica s pjesmami , posvećena 
i<atoličkoj mladeži: drugo popravljeno i pomnoženo 

izdanje , u platnu sa zlatotiskom 50 n. , 

fino. u zlatorezu sa futeralora — 1 fr. — 

Crkvene pjesme. Za porabu škol. mladeži pučkih učiona 10 n. ' 

Hrvatske narodne pjesmej^ sakupljene stranom po pri- ' j 

morju a stranom po gi-anici. Šab. S1J. Mažuranić^ j 

II. izdanje broš. — 46 n. j 

Hyinni sacri in nsnmstnđi^aejnTentntis. — 26 n. ] 

KovaMć Ante. Fiškal, R#n^n 80 n. ■ 

Magdić Mile. Topografija i poriest grada Sei^a, sa { ! 

slikom grada Senja broš. ~ 90 n. - i 

Magdić Mile. Život i djela Mateše Ant. pl. Kuhačevića, 
hrv. pjesnika XVIIJ. vieka. — 80 n. 

Horak Vaclar. Maca pripoviest iz bosanskog života za 
mladež broš. — — — _ __ — — 20 n. 

Badetić Iran. Pregled hrvat, tradicionalne književnosti b. 1 f. ^ 

StejanoTić Mijat. Uzorni ratar« Kakovi bi imao biti. 

Knjižica nainienjena svim zemljodjelcem, ratarom ili 

težakom i njihovim prijateljem broš. 40 n. vez. 60 n. 
StojanoTid Mijat. Zabara i pouka. Za našu domaću 

mladež broš. 80 n, vez. — — — 40 n. 

Stojanović M^at. .. Šala i zbilja. Sbirka narodnih pripo- 

viedaka »a tri dodatka „narodne posloTice^ „narodne 

zagonetke^ i ^patopisnica'' broš. — — 00 c J 

Zscbokke. Izabrane novele I. dio Preobraženje — 40 n. {f 

„ II. dio Frincessa Wolfenbtittelska — 60 n. 
Zarneniea Isusa. Poučna i molitvena knjiga, namienjena 

djevojkam. II. izdanje, broš. — — 70 n. 

Li^po vezana u cielo platno 1 fr. — 

„ „ „ zlatorezu i cieloj koži — 1 fr. 60 n. 
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1 1 cieioj KOZI — 1 ir. ov n. |f 

zaponcem i križem 1 fr. 76 n. u 

— 2 fr. 60 n. do 8 fr. 60 n. ? 



/ 



Elegantno vezana u koži 

u baršunu''6 fr. a od slonove kosti od 6 fr'. do 10 fr. 

Slika Nj. Pres. Dr. Juija Po8iloYi<$a, biskupa senjskoga 
i modruškoga i t. d. umjetno-litografična kredopisna 

60 cnt. vis. 44 cnt. sir. po — 1 fr. 20 n. ; .f 

u zlatnom okviru sa staklom 8fr. — / j 

Uspomena i>rve sv. pričesti ; licpa slil*a 30 c. vis. 21 c. / ;' 

15 novč. ' f 
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